HANS PFITZNER

(1869–1949)

Palestrina

Musikalische Legende in drei Akten (Text vom Komponisten)

Papst Pius IV.

Giovanni Morone

Bernardo Novagerio

Kardinallegaten des Papstes

Kardinal Christoph Madruscht, Fürstbischof von Trient

Carlo Borromeo, römischer Kardinal

Der Kardinal von Lothringen

Abdisu, Patriarch von Assyrien

Anton Brus von Müglitz, Erzbischof von Prag

Graf Luna, Orator des Königs von Spanien

Der Bischof von Budoja, italienischer Bischof

Thoephilus, Bischof von Imola, italienischer Bischof

Avosmediano, Bischof von Cadix, spanischer Bischof

Bischof Ercole Severolus,

Zeremonienmeister des Konzils von Trient

Dandini von Grosseto

Der Bischof von Fiesole

Der Bischof von Feltre

Zwei Bischöfe

Ein junger Doktor

Spanischer Bischof

Ein Diener

Giovanni Pierluigi Palestrina,

Kappelmeister von Santa Maria Maggiore in Rom

Ighino, sein Sohn, 15 Jahre

Silla, Palestrinas Schüler, 17 Jahre

Fünf Kapellsänger von Santa Maria Maggiore in Rom

Erscheinungen:

Lukrezia, Palestrinas verstorbene Frau

Neun verstorbene Meister der Tonkunst

Drei Engelstimmen

Kappelsänger der päpstlichen Kapelle, Erzbischöfe, Äbte, Ordensgenerale, Gesandte, Prokuratoren geistlicher und weltlicher Fürsten, Theologen, Doktoren aller christlichen Nationen, Diener, Stadtsoldaten, Straßenvolk.

Die Handlung spielt im November und Dezember 1563, dem Jahr
der Beendigung des Tridentiner Konzils: Der Erste und Dritte Akt
in Rom, im Hause Palestrinas, der Zweite Akt in Trient, im Palast
des Fürst-erzbischofs Madruscht. Zwischen dem Ersten und Zweiten
Akt liegen etwa 8 Tage, zwischen dem Zweiten und Dritten Akt
etwa 14 Tage.


ГАНС ПФИЦНЕР

(1869 – 1949)

Палестрина

Музыкальная легенда в трех актах (текст композитора)

Папа Пий IV
Джованни Мороне

Бернардо Новаджерио

Кардиналы-легаты Папы

Кардинал Кристоф Мадрушт, князь-епископ Трента

Карло Борромео, римский кардинал

Кардинал Лотарингии

Абдизу, патриарх Ассирии

Антон Брюс фон Мюглиц, архиепископ Праги

Граф Луна, посланец короля Испании

Епископ Будойи, итальянский епископ

Теофилус, епископ Имолы, итальянский епископ

Авосмедиано, епископ Кадикса, испанский епископ

Епископ Эрколе Северолус,

Церемониймейстер собора в Тренте

Дандини Гроссето

Епископ Фьезоле

Епископ Фельтре

Два епископа

Юный доктор

Испанский епископ

Слуга

Джованни Пьерлуиджи Палестрина,

Капельмейстер Санта Мария Маджиоре в Риме

Игино, его сын, пятнадцати лет

Силла, ученик Палестрины, семнадцати лет

Пять певчих капеллы Санта Мария Маджиоре в Риме

Призраки:

Лукреция, умершая жена Палестрины

Девять умерших мастеров музыкального искусства

Три голоса ангелов

Певчие папской капеллы, архиепископы, епископы, аббаты,

генералы орденов, посланники, прокураторы духовных и светских

князей, теологи, доктора всех христианских наций, слуги,

городовые солдаты, уличный народ.

Действие разыгрывается в ноябре и декабре 1564 года, года

завершения Тридентского собора. Первый и третий акт

в Риме, в доме Палестрины, второй акт в Триденте, во дворце

князя-архиепископа Мадрушта. Между первым и вторым актом

приблизительно 8 дней, между вторым и третьим актом

около 14 дней.

VORSPIEL

ERSTER AKT

Zimmer im Wohnhause Palestrinas. Der Raum ist nicht gross,

ziemlich dunkel; dunkelbraune alte Möbel. Alles einfach,

fast ärmlich. In der Mitte der Arbeitstisch, darauf

unbeschriebenes Notenpapier. An der Hinterwand ein grosses

Bild, eine schöne Frau in mittleren Jahren darstellend:

Lukrezia, Palestrinas verstorbene Gemahlin. Rechts ein

grosses (das einzige) Fenster mit Blick auf Rom in ziemlicher

Entfernung. Am Fenster ein Stuhl mit Lehne. – Es ist gegen

Abend; im Verlaufe der ersten Szene, zumal der dritten

und vierten, wird es ganz dunkel.

Erste Szene

Beim Aufgehen des Vorhanges sitzt in dem grossen Lehnstuhl

am Tisch Silla, ein 17jähriger Mensch. Er verschwindet

fast in dem geräumigen Sitz; das rechte Bein liegt mit dem

Knöchel auf dem linken Knie, in den Händen hält er eine

grosse Geige in einer der willkürlichen Formen jener Zeit.

Er probiert, sich oft unterbrechend, eine eigene Komposition.

SILLA

„Schönste, ungnäd’ge Dame…“

(unterbricht sich)

Lang bleib’ ich nimmermehr beim alten Meister;

das steht nun fest.

(fährt wieder fort)

„Nymphe mit Sternenaugen.

Des treuesten Schäfers Klagen

Lass erweichen… lass erweichen…“

(unterbricht sich wieder)

Ighino merkt noch nichts;

Ob ich’s ihm heut’ wohl sage?

(spielt weiter)

„Von Hyazinthen ein Regen

Fliesse auf dich…“

(bricht wieder ab)

Dass mich der Alte willig lässt,

Das ist doch sehr die Frage!

(fährt wieder fort)

„Schönste, ungnäd’ge Dame,

Nymphe mit Sternenaugen…“

(hält wieder ein)

Er hat mich wahrlich gern, fast tut mir’s leid –

(er wirft Geige und Bogen auf den Tisch

und steht vom Stuhl auf)

Welch herrlich freier Zug

Geht doch durch unsre Zeit!

(durchmisst das Zimmer mit elastisch-hoffnungsfreudigen

Bewegungen)

Ist’s nicht bei dem Gedanken schon

Ans heitere Florenz,

Als dürfte sich mein eig’nes Wesen

Vom dummen Joch der Allgemeinheit lösen

Und die höchste Stufe erklimmen.

Wie in meiner lieben Kunst die Singestimmen,

Abhängig von jeher, erbärmlich polyphon,

Sich dort befrei’n zur Einzelexistenz. –

(steht jetzt vor dem Fenster und sieht hinaus)

Da liegt mein Rom! – Ehrwürd’ges Nest, behalte

Alt, wie du selber bist, getrost das Alte!

Bewach’ mit Feu’r und Schwert, wie deine Religion,

So in der schönen Kunst die alte Tradition.

Die lass vom alten Palestrina hüten,


ВСТУПЛЕНИЕ

ПЕРВЫЙ АКТ

Комната в жилом доме Палестрины. Помещение небольшое,

довольно темное; темно-коричневая старая мебель. Все просто,

почти бедно. Посреди рабочий стол, на нем

неиспользованная нотная бумага. На задней стене большой

портрет, изображающий красивую женщину средних лет –

Лукрецию, умершую жену Палестрины. Справа

большое (и единственное) окно с видом на Рим с изрядного

расстояния. Около окна стоит стул с подлокотниками. – Под

вечер; во время вступительных сцен, особенно третьей

и четвертой, становится довольно темно.

Первая сцена

При поднятии занавеса в большом кресле

у стола сидит семнадцатилетний Силла. Он почти утопает

в просторном сиденьи; щиколотка его правой ноги лежит

на левом колене, в руках он держит

большую скрипку произвольной формы того времени.

Он опробует, часто прерываясь, собственное сочинение.

СИЛЛА
«Прекрасная немилостивая дама…»

(прерываясь)

Надолго никогда я не останусь при старом мастере;

Это теперь твердо решено.

(снова продолжает)

«Нимфа с очами-звездами.

Стенанья преданного пастуха
Смягчат… смягчат…»

(опять прерываясь)

Игино не заметил еще ничего;

Скажу ль ему сегодня?

(играет дальше)

«Из гиацинтов дождь

Струится на тебя…»

(снова прерываясь)
Что меня старик захочет отпустить,

Это еще очень под вопросом!

(опять продолжает)

«Прекрасная немилостивая дама,

Нимфа с очами-звездами…»

(снова останавливается)

Он любит меня по-настоящему, почти я сожалею –

(он бросает скрипку и смычок на стол

и встает с кресла)

Какой прекрасный свободный ветер

Все ж сквозит чрез наше время!

(проходя по комнате с упругими движениями надежды

и радости)

Не что иное возникает уж при мысли

О радостной Флоренции

Как то, что сможет моя собственная сущность

Освободиться от глупого ярма всеобщности

И взобраться на высшую ступень.

Как в моем искусстве любимом голоса поющие,

Зависимые с давних пор от жалкой полифонии,

Там высвободились к отдельному существованью. –

(встав теперь у окна и выглядывая наружу)

Тут лежит мой Рим! – Почтенное гнездо, что сохранило

Старое, как сам ты, утешай же стариков!

Защити огнем, мечом, как твою религию,

И прекрасного искусства старые традиции.

Их пусть старый Палестрина охранит,

Da treibt sie gar noch neue Blüten.

Mich aber zieht es fort nach all dem Schönen, Neuen,

Und wie ich Ruhm und Leben leuchtend vor mir seh,

So steigt gewiss in stetigem Befreien

Die ganze Menschheit noch zu ungeahnter Höh!

(Ighino tritt ein; er scheint traurig)

Zweite Szene

SILLA

Ighino, gut, dass ich dich seh’!

Muss dir was Neues sagen –

Doch erst ein heiteres Gesicht!

IGHINO

Soll ich erst lange fragen?

SILLA

Wenn mein Ighino mir verspricht,

Dem Vater nichts zu klagen –

IGHINO

(schnell und besorgt)

Schlimm für den Vater ist’s doch nicht?

SILLA

Für mich ist’s sicherlich nur schön!

IGHINO

So freu’ ich mich und wünsch’ dir Glück.

(er setzt sich auf den Schemelsitz am großen Stuhl)

SILLA

Sag – ist für sich allein zu stehn

Nicht schöner, denn als kleines Stück

Von einem Ganzen sich zu sehn?

IGHINO

Du weisst, ich bin so weit zurück

Im klugen Denken gegen dich,

Weiss deiner Frage nicht Bescheid.

Das eine doch empfinde ich:

Die liebliche Gemeinsamkeit

Von guten Menschen unter sich

Ist doch das Schönste allezeit.

SILLA

(lächelnd)

Gut ist, mein Jung’ dein Sprüchelein

Für sanfte Kinder oder Greise.

IGHINO

Ist denn nicht jeder doch allein

Nur eben auf seine Weise?

SILLA

Des Starken Art ist: Herrscher sein

Und Mittelpunkt im Kreise!

Ighino – wenn im Chor wir singen,

– Den Altus ich, du den Diskant,

Und schwitzen bei den schweren Dingen,

Die die Gelehrsamkeit erfand:

Ist’s nicht, als ob die Esel gingen


Здесь вырастут на них еще совсем новые цветки.

Но тянет меня прочь ко всему прекрасному и новому,

И как я вижу жизнь и славу, сияющие предо мной,

Так, конечно, в непрестанном освобождении взойдет

Все человечество к нежданной высоте!

(входит Игино; он кажется печальным)

Вторая сцена

СИЛЛА

Игино, рад, что вижу я тебя!

Должен сообщить тебе что-то новое,

Но сначала – веселое лицо!

ИГИНО

Прежде нужно мне долго спрашивать?

СИЛЛА

Если мой Игино мне пообещает

Не жаловаться ни о чем отцу –

ИГИНО

(быстро и обеспокоенно)

Плохого для отца нет в этом ведь?

СИЛЛА

Для меня это определенно лишь прекрасно!

ИГИНО

Тогда я рад и желаю тебе счастья.

(он садится на скамеечку подле большого стула)

СИЛЛА

Скажи, оставаться самому по себе

Не лучше ли, чем малой частью

Целого себя видеть?

ИГИНО

Ты знаешь, что я так далеко позади

Тебя в искусном размышлении,

Не знаю я ответ на твой вопрос.

Одно я все же чувствую:

Прекрасное сообщество

Хороших людей между собой

Есть самое прекрасное в любое время.

СИЛЛА

(смеясь)

Хороши, мой мальчик, твои слова

Для кротких детей или старцев.

ИГИНО

Разве не одинок каждый

Все же по-своему?

СИЛЛА

Сильное искусство вот в чем: быть властелином

И центром круга!

Игино! Когда поем мы в хоре,

Я альтом, ты дискантом,

Потея над тяжелыми вещами,

Изобретенными ученостью,

Не похоже ль, что ослы идут,

Gemeinsam in ein Joch gespannt?

IGHINO

Das kann mein Herz nicht so empfinden.

Just für den Starken ist’s doch schön,

Wenn viele, innig sich verbinden,

In einem Ganzen aufzugehn,

Der Arbeit und des Opfers wert.

Sind wir durch Vater des nicht belehrt?

Und nichts mag mehr den Sinn erheben,

Gibt mehr auf Erden Heimlichkeit,

Als in dem All, dem Ganzen zu leben,

Nicht bloss im gegenwärt’gen „Heut“.

Die Mühen werden meine Freuden,

Wenn das Gefühl mich ganz entzückt,

Dass junges Leben alter Zeiten

Uns wie durch Zauber nahe rückt.

Ja, Silla, – lässt du das nicht gelten,

So musst du auch den Vater schelten;

Denn was ich sprach, das meint auch er. –

SILLA

(lächelnd)

Das zu bemerken war nicht schwer!

’s ist aber doch ein Unterschied:

Wir sind noch jung, der Meister alt.

Das gäbe keinen lust’gen Wald,

Pfiff jeder Vogel dasselbe Lied!

IGHINO

(nach einigem Schweigen)

Warum tun deine Worte mir

So weh? und, Silla, sprich, was ist’s,

Das du mir sagen wolltest und

Der Vater nicht erfahren soll?

SILLA

(ausweichend, steht vom Stuhl auf)

Das ist nichts Wichtiges!

IGHINO

(lebhaft)

Nein, nein,

Du musst’s mir sagen!

SILLA

Sag mir lieber

Zuerst, was dich bedrückt; du scheinst

Mir trüb gestimmt und gar nicht froh.

IGHINO

Ach, Silla! – Kann ich dir’s denn sagen?

Du wirst mich sicher nicht verstehn.

SILLA

(ungeduldig)

So sprich!

IGHINO

(mit Tränen kämpfend)

Der Gram des alten Vaters –

Ich kann ihn nicht so leiden sehn!


Вместе в одно ярмо запряжены?

ИГИНО

Не может мое сердце так чувствовать.

Как раз для сильного ведь прекрасно,

Когда многие, обязавшись всей душою,

Себя в едином целом растворяют,

Оценивая жертву и работу.

Не научились ли мы этому через отца?

И ничто не может лучше дух возвысить,

Дать больше от сокровенности земной,

Чем во вселенной, в целом жить,

А не только в теперешнем «сегодня».

Труд становится моей радостью,

Когда всего меня в восторг приводит чувство,

Что юная жизнь прежних времен

Как по волшебству к нам приближается.

Да, Силла, если это для тебя не в счет,

Тогда ты должен также и отца бранить;

Ибо что я говорю, то думает и он. –

СИЛЛА

(смеясь)

Заметить это нетрудно!

Не есть ведь разница:

Мы еще молоды, а мастер – стар.

Не получился бы веселый лес,

Пой все птицы эту песню!

ИГИНО

(после небольшой паузы)

Почему твои слова меня
Так ранят? И, Силла, скажи, что

Ты мне хотел сказать и

Что отец не должен знать?

СИЛЛА

(уклончиво, вставая со стула)

Ничего важного!

ИГИНО

(бойко)

Нет, нет,

Ты должен мне сказать!

СИЛЛА

Скажи мне лучше

Сперва, что тебя угнетает; ты кажешься

Мне мрачным и очень невеселым.

ИГИНО
Ах, Силла! – Могу ли я тебе сказать?

Ты меня, конечно, не поймешь.

СИЛЛА

(нетерпеливо)

Так говори!

ИГИНО

(борясь со слезами)

Скорбь старого отца –

Я не могу видеть его так страдающим!

SILLA
Ist er denn krank?

IGHINO

Nein, nein; das ist es nicht.

SILLA

Was ist’s denn sonst? Ein Unglück –

IGHINO

(schüttelt den Kopf)

Weiss ich’s denn?

Ich seh nur, wie er stumm verzweifelt ist.

(steht vom Schemel auf)

SILLA

(im Zimmer gehend)

Ich glaub’, Ighino, das siehst du allein!

Bei Gott – ich hab noch nichts davon gemerkt.

(Ighino zuckt die Achseln)

Und wenn du selbst den Grund davon nicht weisst –

Die Trauer muss doch eine Ursach haben.

IGHINO

(schüchtern)

Ist dir sein Lebenslauf nicht Grund genug?

SILLA

Das ist nun beinah Sünde, lieber Junge,

Von Unglück da zu sprechen: ein jeder Mensch

Hat auf der Welt sein kleines Kreuz zu tragen.

Er ist nicht krank, er leidet keine Not,

Und hat vor andern Menschen noch voraus:

Er ist berühmt! was will er denn noch mehr?

Wenn ich’s bedenk, so ist er selten glücklich.

IGHINO

(ruhig und schmerzlich)

Ich wusste wohl, du würdest also reden;

Drum sprach ich nie ein Wort mit dir davon,

Wie sehr ich mich auch sehnte, einer Seele

Mich anvertrau’n zu dürfen. Lieber Gott,

Sein Ruhm! – – –

Sein echter Ruhm, der still und mit der Zeit

Sich um ihn legte wie ein Feierkleid;

Sollt’ er dafür wohl gar noch dankbar sein?

Ein Heiliger für seinen Heil’genschein?

Und was hat denn sein Ruhm ihm eingebracht,

Als der Kollegen Neid und offne Niedertracht?

Sein einz’ges Menschenglück: Familie, Ehe,

Verbannte ihn aus Papstes Gunst und Nähe.

Vor grösster Armut ist er kaum geschützt;

Nun sag mir doch, was dies Phantom ihm nützt:

Der Ruhm, den andre fälschlich sich erschleichen,

Die meinem Vater nicht das Wasser reichen?

Und glaubst du, dass er jemals etwas sagt,

Ein Hauch der Lippe je sein Los beklagt?

Ein Menschenalter schuf und schuf er Werke

In unvermindert wunderbarer Stärke.

Bis dass ihn endlich traf der schwerste Schlag,

(tritt vor das Bild)

Bis meine Mutter auf der Bahre lag.

Sie starb, die nie der Gram darob verliess,

Dass man ihn ihretwegen aus dem Amt verstiess,


СИЛЛА

Он разве болен?

ИГИНО

Нет, нет, это не то.

СИЛЛА
Так что ж еще? Несчастье?

ИГИНО

(качая головой)

Разве я знаю?

Я вижу только его безмолвное отчаяние.

(встает со скамеечки)

СИЛЛА

(прогуливаясь по комнате)

Я думаю, Игино, это видишь только ты!

Ей Богу, я ничего это еще не заметил.

(Игино пожимает плечами)

И если сам ты не знаешь этому причины,

Скорбь должна же иметь свой повод.

ИГИНО

(робко)

Разве жизнь его тебе причина не достаточная?

СИЛЛА

Ныне почти что грех, милый юноша,

Несчастьем это называть: каждый человек

В сем мире свой малый крест несет.

Он не болен, не терпит он нужду

И еще перед другими имеет преимущество:

Он знаменит! Чего ж еще ему желать?

Если ж поразмыслить, он редкий счастливец.

ИГИНО

(спокойно, но мучительно)

Я прекрасно знал, что ты так скажешь;

Поэтому не говорил я никогда ни слова тебе об этом,

Хоть и очень тосковал я по душе,

Которой мог бы доверять. О Боже,

Его слава! – – –

Его подлинная слава, что тихо и со временем

Вокруг него как праздничное платье улеглась;

Должен он за это быть еще и благодарен?

Святой за свой же нимб?

И что же его слава ему принесла,

Как не зависть товарищей и подлость открытую?

Его единственное человеческое счастье – семья, брак – 

Удалило его от Папы милости и близости.

И величайшей бедности едва он избежал;

Теперь скажи мне все же, чем ему полезен сей фантом,

Слава, что другие несправедливо добыли себе,

Те, кто не могут с моим отцом равняться?

И думаешь, что он когда-либо хоть что-нибудь сказал,

Хоть дуновенье с губ его слетело о жалобе на жребий?

Век человеческий он создавал и создавал творенья

С неослабевавшей и чудесной силой.

Пока его в конце концов самый тяжелый не постиг удар,

(подходит к портрету)

Когда на одре моя мать лежала.

Она почила, ее скорбь никогда не оставляла,

Что из-за нее он был со службы изгнан.

Da ward es still in ihm und leer.

Seit ihrem Tode schrieb er keine Note mehr!

Er scheint nicht mehr zu leben, altert früh,

Kaum, dass er manchmal lächelt – Silla, sieh’:

Ich selbst bin fröhlich, hab’ das Leben lieb,

Doch nun erscheint mir alles auch so trüb’.

(Pause. Silla setzt sich auf den Schemel

und nimmt Ighinos Hand)

Ist so zu reden, meinst du, wirklich Sünde? –

Ach Gott – vielleicht sind all das nicht die Gründe.

Hast du vom Leid der Welt noch nicht gehört,

Davon die Dichter sagen?

SILLA

Nun, und was?

IGHINO

Man geht und weint, weil man geboren ist –

Ich glaub’ – im Vater ist etwas davon.

SILLA

(springt auf)

Lass jetzt das Leid der Welt! – ’s wird alles besser,

Und hör’ – damit du wieder lustig wirst:

Mir liegt’s schon lange auf, dass ich dir spiel

Ein Liedchen in dem allerneusten Stil:

Hör’ zu!

(nimmt die Geige)

IGHINO

Ach lass!

SILLA

Du wirst doch nicht versagen,

Wenn Kunstgenossen um dein Urteil fragen!

(Er setzt sich auf den Stuhl vor der Hausorgel, mit dem

Rücken zum Hintergrund; Ighino hört ihm, halb auf der

Lehne des grossen Stuhles sitzend, zu.)

„Schönste, ungnäd’ge Dame,

Nymphe mit Sternenaugen,

Des treuesten Schäfers Klagen

Lass erweichen dein Herz.

Im elysischen Haine

Von Hyazinthen ein Regen,

Nymphe mit Sternenaugen,

Fliesse auf dich und mich.

Schönste, ungnäd’ge Dame,

Goldenhaarige – – –“

Dritte Szene

Kardinal Borromeo und, hinter ihm, Palestrina sind eingetreten.

Ighino hatte die Eintretenden zuerst bemerkt, Silla mit

leisem Schrei und Anstoss aufmerksam gemacht, und sinkt nun,

und mit ihm der erschreckte Silla, auf die Knie; Borromeo

hält in der Tür an; Palestrina steht nun neben ihm.

Kardinal Borromeo ist ein grosser Mann zwischen 40 und

50 Jahren, mit intelligentem Gesicht und leidenschaftlichen

Augen; Palestrina hat die 50 überschritten; er ist leicht

ergraut, zumal an den Schläfen. Ighino hat die ängstlichen

Augen auf die beiden Männer gerichtet.

BORROMEO

Seltsamliche Geräusche hört man hier

Im Haus des strengen Meisters!


Тогда и стало тихо внутри него и пусто.

С ее кончины он не написал ни ноты боле!

Он кажется лишь чуть живым и рано постарел,

Едва ли иногда он улыбнется. – Силла, видишь,

Я сам веселый, жизнь любил,

Но теперь мне тоже кажется все мрачным.

(Пауза. Силла садится на скамеечку

и берет руку Игино)

И говорить так, думаешь, действительно грешно?

О, Боже, может быть, все это не причина.

Ты о скорби мира не слышал ничего,

О которой поэты говорят?

СИЛЛА

Ну и что?

ИГИНО

Живешь и плачешь, потому что рожден. –

Я верю, в отце есть что-то от этого.

СИЛЛА

(вскакивает)

Оставь теперь скорбь мира! – Все к лучшему,

Послушай, с тем, чтобы ты снова повеселел,

Я давно решил уж, что я тебе спою

Песенку в самом новом стиле.

Слушай!

(берет скрипку)

ИГИНО

Ах, оставь!

СИЛЛА

Ты же не откажешь,

если товарищ по искусству о твоем сужденьи просит!

(Он усаживается на стул перед домашним органом,

спиной к заднему плану; Игино слушает его, полусидя на

подлокотнике большого стула.)

«Прекрасная немилостивая дама,

Нимфа с очами-звездами,

Стенанья преданного пастуха

Смягчат твое сердце.

В элизийской роще

Из гиацинтов дождь,

Нимфа с очами-звездами,

Струится на тебя и меня.

Прекрасная немилостивая дама

С золотыми волосами – – –»

Третья Сцена

Кардинал Борромео и, позади него, Палестрина вошли.

Игино сперва замечает вошедших, потом

тихим вскриком и толчком обращает внимание Силлы и теперь

опускается вместе с испуганным Силлой на колени; Борромео

задерживается в дверях; Палестрина стоит теперь рядом с ним.

Кардинал Борромео – высокий человек между сорока и

пятьюдесятью годами, с рассудительным лицом и страстными

глазами; Палестрине за пятьдесят; он слегка

поседел, в особенности виски. Игино бросает боязливый

взгляд на обоих мужчин.

БОРРОМЕО

Странно шум услышать здесь,

В доме строгого мастера!

(zu Palestrina)

Ist das die Kunst, Praeneste, die Ihr lehrt?

PALESTRINA

Das frag’ ich, Silla, dich!

(da dieser betreten schweigt)

Geht beide nun hinein

Und morgen mit dem frühsten seid bereit

Den Psalm zu üben – Seiner Heiligkeit

Küsst nun die Hand. Seid fromm und still.

(Silla und Ighino, erster mit Geige und Bogen, gehen,

nachdem sie Borromeo die Hand geküsst haben, leise und

schnell links ab)

PALESTRINA

(begütigend zu Borromeo)

Das ist die neue Zeit, die in ihm gärt;

Sie macht ihn toll, doch glücklich.

Verzeiht es, bitt’ ich, ihm nach Eurer Güte!

BORROMEO

Doch – wenn ich’s nur verstünd’! Was hat der Knabe?

Wie klangen diese Töne sündig doch!

Und Ihr – Ihr scheint nicht sonderlich erstaunt.

So wisst Ihr denn davon? was ist es – sprecht!

PALESTRINA
Ich weiss – doch Silla glaubt, nichts wüsst’ ich noch.

Es ist ein Junge, voll von Gottesgabe,

Zu wehren ihm fühl’ ich in mir kein Recht.

BORROMEO

(ereifert sich)

Ihr droht ihm nicht einmal? so mild gelaunt?

Ihr nehmt es, scheint mir, allzuwenig schwer!

PALESTRINA

Ach, der Bedrohte bin nur ich, nicht er!

(ernster)


Die Kunst der Meister vieler hundert Jahre,

Geheimnisvoll verbündet durch die Zeiten

Zum Wunderdom sie stetig aufzubau’n,

Der sie ihr Leben schenkten, ihr Vertrau’n,

Und der auch ich mein armes Dasein bot:

Ihm dünkt sie abgegriff’ne alte Ware,

Er glaubt sie überwunden, glaubt sie tot. –

Nun haben Dilettanten in Florenz

Aus heidnischen, antiken Schriften

Sich Theorien künstlich ausgedacht,

Nach denen wird fortan Musik gemacht.

Und Silla drängt begeistert sich zu jenen

Und denkt und lebt nur in den neuen Tönen.

Vielleicht wohl hat er recht! Wer kann es wissen,

Ob jetzt die Welt nicht ungeahnte Wege geht,

Und was uns ewig schien, nicht wie
      im Wind verweht? –

Zwar trüb’ ist’s zu denken – kaum zu fassen.

BORROMEO

Und Ihr wollt’s so ruhig gehen lassen?!

Vergesst Ihr, auf welchen Fels ist gebaut

Eure eig’ne Kunst, der Ihr selbst nicht vertraut?

Vergesst Ihr die starke Kirche? – Fürwahr,
Eure Müdigkeit gibt mir Ärgernis gar!


(Палестрине)
И это то искусство, Пренеста
, которому вы учите?

ПАЛЕСТРИНА
Я спрашиваю, Силла, тебя!

(он смущенно молчит)
Сейчас вы оба идите внутрь

И рано утром будьте готовы

Упражняться в псалме. – У Его Святейшества

Поцелуйте теперь руку. Будьте кроткими и тихими.

(Силла и Игино, первый со скрипкой и смычком, уходят,

после того как поцеловали руку Борромео, тихо

быстро налево)

ПАЛЕСТРИНА

(успокаивающе Борромео)

Это новое время, что бродит в нем;

Оно делает его диким, но счастливым.

Простите его, прошу вас, по вашей доброте!

БОРРОМЕО
Но если бы я только понял! Что с мальчиком?

Но звенели как греховно эти звуки!

И вы, вы не кажетесь особо удивленным.

Так вы знаете об этом? Что это, скажите!

ПАЛЕСТРИНА

Я знаю, хотя Силла думает, что я ничего не знаю.

Он юноша, исполненный дара Божьего,

Я чувствую, что не имею права препятствовать ему.

БОРРОМЕО
(рассердившись)

Вы ему даже не пригрозили? Так мягко настроены?

Вы принимаете это, мне кажется, слишком легко.

ПАЛЕСТРИНА

Ах, под угрозою лишь я, не он!

(серьезно)

Искусство, что мастера много сот веков

В таинственном союзе в течение эпох

В соборе чудном непрестанно возводили,

Которому дарили свои жизни и свои надежды

И которому и я отдал мое несчастное существованье,

Ему кажется истрепанным и старым хламом,

Он верит, что оно изранено, мертво. –

Сейчас же дилетанты во Флоренции

Из языческих античных сочинений

Придумали теории искусственные,

Согласно коим музыка впредь будет делаться.

И Силла воодушевленно торопится к ним

И мыслит и живет лишь в тех новых звуках.

Очень возможно, что он прав! Кто может знать,

Не вступил ли мир теперь на путь нежданный

И то, что вечным нам казалось, не

     развеет ль ветром?

Хотя печально об этом думать, трудно понять.

БОРРОМЕО
И вы хотите так спокойно дать этому идти?!

Забыли ль вы, на какой скале выстроено

Ваше собственное искусство, коему вы сами не доверяете?

Забыли вы могущественную Церковь? – По правде,

Ваше утомление даже причиняет мне досаду!

(nach einer Pausem milder; tritt zu Palestrina)

Ihr scheint mir krank in eurer Seele

Seit langem schon; besorgnisvoll

Fand ich, worauf ich einzig zähle,

Das Mittel, das Euch heilen soll.

Ihr habt von Eures Geistes Gaben

Viel Jahre nicht Gebrauch gemacht.

Bedenkt: Die Engel halten Wacht

Und wollen Lobgesänge haben;

Gott selbst hat nun die neue Tat

Vor Tausenden Euch zuerteilet;

Weshalb anjetzt ich verweilet

Und heimlich Euer Haus betrat.

PALESTRINA

Die Gnade, die Ihr mir gewährt,

Drängt mich, demütig Euch zu sagen,

Wie dankbar ich – wie hochgeehrt!

BORROMEO

Nun setzt Euch zu mir her und hört.

(Er nimmt in dem grossen Lehnstuhl Platz. Palestrina setzt

sich auf den Stuhl rechts.)

Es drohet nicht von eitlen Dilettanten,

Von frechen Schülern dem wohl nicht Gefahr,

Woran die zweimalhundert guten Jahr

Christliche Meister ihre Mühe wandten.

Wir fürchten uns da nicht so sehr.

Doch der Sturm, er kommt! nur anderswoher;

Und was der gesamten Kunst er droht,

Auf einen Streich ist’s sicherer Tod.

Ihr wisst, das heil’ge Konzil zu Trident

Neigt sich zum gottgefälligen End’,

Nachdem es achtzehn Jahre lang

Gestört, bedroht und unterbrochen

Mühsam durch Sturm und Not sich rang.

Nun hat der Papst ein strenges Wort gesprochen;

Und eh’ dies Jahr noch zu Ende mag geh’n,

Will das Konzil er beendet seh’n.

Demnach ist nun die letzte Session

Am kommenden dritten Dezember schon.

Es fehlt auch nur noch ein Dekret,

Das auf manche inn’re Reformen geht.

Da wird endgültig zum letzten Mal

Beschlossen über das Ritual,

Katechismus, Brevier, Fasten, Gebet,

Vornehmlich aber über das Missal,

Ach, unsre süsse, heil’ge Messe!

Die neuen Irrungen, unhold dem Ohre,

Wem lägen sie schmerlicher wohl im Sinn

Als dem einstigen päpstlichen Kompositore

Und mir, der ein Freund der Künste ich bin?

Profane Texte, – gar lascive!

Üppig weltliche Liedmotive!

Überladenes Stimmgefüge,

Das den echten Text unverständlich macht,

Wie vielen hat’s Ärgernis schon gebracht!

Wir kennen das Übel zur Genüge.

Anstatt nun mit Eifer und klug zu sichten,
Die faulen Glieder zu trennen vom Rumpf,


(после небольшое паузы более мягко; подходит к Палестрине)

Мне кажется, больны вы в вашей душе

Уж долго; озабоченный,

Нашел я, на что лишь и рассчитываю,

Средство, что должно вас исцелить.

Вы талант вашего духа

Многие годы не использовали.

Подумайте! Ангелы на страже
И желают хвалебных гимнов;

Сам Бог сейчас новое дело

Из тысячи вам поручает;

Вот ныне почему я задержался

И в ваш дом родной вступил.

ПАЛЕСТРИНА
Милость, которую вы мне оказываете,

Побуждает меня смиренно вам сказать,
Как благодарен я, как высоко почтен!

БОРРОМЕО

Теперь садитесь вы подле меня сюда и слушайте!

(Он занимает место в большом кресле; Палестрина садится

на стул справа.)

Не угрожает от тщеславных дилетантов,
От дерзких учеников ничуть опасность,

Чтобы две сотни добрых лет

Работы христианских мастеров перевернуть.

Мы не страшимся уж так сильно их.

Но буря грядет! Лишь из другого места;

И тем всему искусству угрожает,

Что один удар несет смерть верную.

Вы знаете, священный собор в Триденте

Идет к благоугодному концу,

После того, как восемнадцать долгих лет

Мешали, угрожали, прерывали,

Как он с трудом боролся с бурей и нуждой.

Теперь же Папа строгий дал приказ;

И прежде чем к концу год этот подойдет,

Увидит Папа завершенным уж собор.

Итак, последнее заседанье состоится

Уж наступающего третьего декабря.

Недостает лишь одного декрета,

Касаемо иных внутренних реформ.

Тут будет окончательно в последний раз

Принято решение о ритуале,

Катехизисе, молитвеннике, посте, молитве,

Особенно же о каноне мессы,

Ах, наша сладостная и святая месса!

Новые погрешности, отвратительные уху,

Кого они, пожалуй, беспокоят болезненно,

Нежели бывшего папского композитора

И меня, который друг искусству?

Мирские тексты, и весьма бесстыдные!

Пышные светские мотивы песен!

Перегруженная ткань голосов,

Что делает чистый текст невнятным,

Сколь многих это в досаду уж приводит!

Мы знаем зло довольно.

Ныне чем с усердьем, проницательно просеять,

Гнилые члены отделить от тела,
Will Pius nun mit Stiel und Stumpf

Den ganzen Körper auf einmal vernichten.

Zum Gregorianischen Choral

Soll alles wiederkehren.

Die ganze Misuca figural

Die Meisterwerke ohne Zahl,

Die soll die Flamme verzehren!

Als ich zuerst davon gehört,

Wie kam da Schmerz in mein Gemüte!

Kleingläubig, wer von Gottes Güte

Wohl glaubt, dass sie dem Menschen wehrt

Die Freude an der Schönheit Blüte;

Es irrt wohl der, der solches lehrt,

Der Sorge einzig zugekehrt

Dass er die Seele hüte!

Wohl müht’ ich jüngst im Konsistorium

Mit Reden mich, ich bat die Kardinäle,

Dass man kein gar so hartes Mittel wähle;

Doch alle blieben meinen Bitten stumm.

Nun aber hört das Glück, von dem ich euch erzähle!

(von hier ab mit steigender Wärme)

Es hat der Kaiser Ferdinand

Sich selbst für die Musik verwandt;

In einem langen Schreiben

Wünscht er: es möchte bleiben

Aus grosser Meister Zeit

Das wohlerfund’ne Alte,

Weil es den Geist der Frömmligkeit

Erwecke und erhalte.

Nun können die Herren nicht umhin,

Zu handeln nach des Kaisers Sinn.

Und nun auf einmal war mir’s leicht,

Mit meinen Wünschen durchzudringen

Und selbst den Papst dahin zu bringen,

Dass er sich meinem Plane neigt;

Vernehmt, wohin meine Gedanken gingen,

Und was ich hab’ erreicht.

Die Gegensätze all’ zu einen,

Die dieser Zeiten Fährnis bringt,

Geläng’ wohl nur dem liebend-reinen,

Dem Künstlergeist, der sie umschlingt.

Dass nun die Andacht im Gefühle,

Die unsert Geist zum Höchsten hebt,

Mit holder Lust am Wunderspiele

Der Töne sich zu eins verwebt:

Dies soll ein Meisterwerk beweisen,

Das allen Streit in sich versöhnt,

Das, Gottes Herrlichkeit zu preisen,

In künstlich reichen Formen tönt.

Es fuhr wie Leuchten der Gedanke

Mir durch den Sinn in höchster Not;

Nun endlich fiel die letzte Schranke

Des Widerstands, den man mir bot.

Wenn denn ein solches Werk gelänge


Хочет Пий теперь от ветвей до корня

Целое древо разом истребить.

К грегорианскому хоралу
Должно все возвратиться.

Всю полифоническую музыку,

Шедевры без числа,

Должно пламя поглотить!

Когда впервые услышал я об этом,

Какую ж боль в душе я испытал!

Маловерен, кто о Божьей благости

Вообразил, что человеку запретит она

Радость перед цветом красоты;

Ошиблись те, кто поучает,

Что одна забота обращает

Человека к тому, чтобы хранил он душу!

Старался я недавно в консистории

речами кардиналов упросить,

Чтобы не избирали суровое такое средство;

Но все остались на мои мольбы безмолвными.

Теперь же услышьте об удаче, о которой я вам поведаю!

(отсюда с возрастающим жаром)

Император Фердинанд
Сам родственен музыке;

В длинном письме

Желает он: может остаться

Из эпохи великих мастеров

То старое, что ладно сделано,

Потому что дух благочестья

Пробуждает и сохраняет.

Теперь не могут господа иначе, как

Действовать по воле императора.

И теперь вдруг стало мне легко

Достигнуть мной желаемого

И довести самого Папу до того,

Чтоб к плану моему склонился он;

Послушайте, куда же мои мысли ведут

И чего же достиг я.

Противоположности все до одной,

Те, что приносят опасность в наше время,

Удастся чистому и любящему

Духу художника лишь обратить.

И чувств теперь благоговенье,

Что поднимает дух наш к высшему,

С желанием прелестным игры чудесной

Звуков между собой сплетенных,

Вот что должен выказать шедевр,

Что всех спорящих примирит,

Что, великолепье Божье восхваляя,

В образе искусном и богатом зазвучит.

Пришло это, как светоч мысли,

В крайней нужде на ум мне;

Теперь пал наконец последний предел

Сопротивленья, что мне был дан.
Когда ж такое произведение удастся,

– Dies hat der Papst mir zuerkannt –

Dann sei gelöst des Fluches Strenge,

Der die gesamte Kunst noch bannt;

Der neuen Messe Stil und Haltung,

Sie sei fortan die feste Norm.

So brächte dieses Werks Gestaltung

Der Tonkunst Rettung und Reform.

(Borromeo, während seines Vortrages immer begeisterter

geworden, steht hier auf; mit ihm erhebt sich auch Palestrina)

Und Ihr sollt diese Messe schreiben!

Wer könnte solchen reinen Stil

Wohl einem Werke einverleiben

Zugleich mit kirchlichem Gefühl?

Auf, Meister! Euch zum ew’gen Ruhme,

Zur Rettung der Musik in Rom,

Der höchsten Spitze Kreuzesblume

Setzt auf der Töne Wunderdom!

(Palestrina, der ruhig und aufmerksam, aber ohne sonderliche

Anteilnahme zugehört hat, beginnt nun nach einer

kleinen Pause:)

PALESTRINA

Wie schön ist, was Ihr sagt!

Und welchen Blick gewährt es mir

In Eure grosse Seele.

Wie wünscht’ ich, dass Euch nimmer fehle

Der Mann, der dieses Grosse wagt. –

Doch zürnt nicht, wenn ich nicht verhehle:

Wenn ich’s auch noch so gerne wär’ –

Ich bin der Rechte nicht – bin’s nimmermehr!

BORROMEO

(ernüchtert, bezwingt seine Verstimmung)

So wenig inne seid Ihr Eurer Sendung?

Gewiss – auch mag es sein,

Dass von den grossen Meistern Roms

Wohl mehr als einer leicht zu finden wäre,

Gewachsen Euch an Wissenschaft und Geist,

Der, hochbeglückt, und eingedenk der Ehre,

Das Werk hinführte zur Vollendung,

Das undankbar Ihr von Euch weist

In töricht – unbegreiflicher Verblendung!

Die Freundschaft, die ich für Euch fühle,

Das Lob des Kenners Eurem Stile:

Ihr schätzt sie wahrlich niedrig – lohnt mir schlecht!

PALESTRINA

(bescheiden)

Schlecht lohnt’ ich Euch, erhab’ner Kardinal,

Wenn ich Gedanken spriessend höchstem Sinn,

Der gnädig lenkte nun auf mich die Wahl

Zur Tat zu machen mich erdreisten wollte

In dem Gefühl, dass ich unwürdig bin.

Denkt: wenn der Augenblick nun da,

Und Ihr das hochersehnte Werk nicht schaut,

Wie mir derselbe Sinn dann grolllte,

Der mir vorher so sehr vertraut!

BORROMEO

(vorwurfsvoll und betont)

Ist das Pierluigi Palestrina,

Der unermüdlich schaffensfrohe Mann?


– В этом Папа мне признался –

Тогда спадет суровое проклятье,

Что всему искусству еще объявлено.

Новой мессы стиль и форма

Впредь будут твердым образцом.

Так форма этого произведенья даст

Музыкальному искусству спасение и преобразованье.

(Борромео, во время своей речи постепенно воодушевляясь,

встает; вместе с ним также поднимается и Палестрина)

И вы должны эту мессу написать!

Кто может этот чистый стиль

В одном произведеньи соединить

Одновременно с церковным чувством?

Приди, мастер! Для вечной славы,

Для спасенья музыки в Риме

Высочайший шпиль, венец

Поставь в соборе чудном звуков!

(Палестрина, который спокойно и внимательно, но без особого

участия слушал, теперь начинает после

небольшой паузы:)

ПАЛЕСТРИНА

Как прекрасно то, что вы сказали!

И какой вид оно открыло мне

В вашей великой душе.

Как желаю я, чтобы никогда вы не ошиблись

В человеке, отважившемся на это великое деянье.

Но не сердитесь, что я не утаю,

Хоть так охотно я бы был им,

Я не тот человек, и им не буду никогда!

БОРРОМЕО

(отрезвленный, преодолевая свое смущение)

Так мало занимает вас ваша миссия?

Подумайте, может ли быть,

Чтобы среди великих Рима мастеров

Более одного было б легко найти,

Вам равного в познаниях и духе,

Кто, осчастливленный и помнящий о чести,

Работу доведет до завершенья,

Что вы, неблагодарный, от себя отвергли

В безумном, непостижимом ослепленьи!

За дружбу, что я к вам испытываю,

Хвала тому, кто стиль ваш знает,

Какую вы цените поистине так низко, платите мне скверно!

ПАЛЕСТРИНА

(скромно)

Я отплачу вам скверно, благородный кардинал,

Если, когда чрез мысль взошедшее высшее чувство 

Теперь направит милостиво выбор на мена,

Дело свершить осмелюсь захотеть

С тем ощущением, что недостоин я.

Подумайте, если бы теперь пришел момент

И вы не видели б высоких сих стремлений труд,

Как тогда бы то же чувство негодовало ко мне,

Кому так сильно прежде доверяло!

БОРРОМЕО

(произнося укоризненно и с ударением)

Это ль Пьерлуиджи Палестрина,

Муж неутомимый и радостный от творчества?

PALESTRINA
(leise – wie für sich)

Er ist’s nicht mehr. – Das Leben schlingt der Tod,

Das graue Alter trinkt der Schönheit Rot,

Wie wäre Künstlers schaffendes Organ

Nicht auch dem Zeitlich – Trüben untertan?

BORROMEO

(heftig)

Ich kann Euch nicht verstehn! Nicht mit Euch fühlen!

Ihr gebt Euch auf – nun gut! Doch eins bedenkt:

Die toten Meister heben ihre Hände,

Sie rufen aus dem Grabe: „Rette, rette,

Ach, wer errettet unsere Musik?!

Unheilig und vernichtet sie wie wir!

Mit unsern Werken schwindet unsre Seligkeit!“

Lässt Euch das auch in Ruh’?

PALESTRINA

(leise lächelnd)

Ach, hoher Freund,

Wer weiss gewiss, was tote Menschen fühlen?

BORROMEO

Ei hört – ei hört! Bedenklich war der Satz!

(immer gereizter, da Palestrina schweigt)

Wenn denn in Eurem Herzen keine Liebe

Für jene, denen Ihr so viel verdankt,

So wisst nun fernerhin: auch Eure Werke

Sind der Vernichtung Raub; der Scheiterhaufen

Steht schon bereit für alle!

PALESTRINA

(immer gleich ruhig)

Sei’s darum.

BORROMEO

(kurz und scharf)

Und wenn’s der Papst befiehlt?

PALESTRINA

(wie vorhin)

Er kann befehlen,

Doch niemals meinem Genius – nur mir.

BORROMEO

(schlägt die Hände zusammen)

So spricht denn Gott nicht mehr in Eurer Seele!

PALESTRINA

(leise)

Ich glaube – nein!

BORROMEO

(völlig unbeherrscht)

So also steht’s mit Euch!

Der fromme Meister lästert! Hört doch! Hört!

Nun, nun, ich sag’s Euch, dass ihr’s noch bereut!

Mit solcher Bosheit lohnt Ihr treues Sorgen!

Nun – Ihr bereut es noch! – Ich reise morgen!

Eilpferde stehen schon für mich bereit,

Um nach Trident zu jagen. Nun, ich geh’!

Nach Schwefel riecht’s in Eurer Näh’!

(geht in heftigstem Zorn ab)


ПАЛЕСТРИНА

(тихо, как бы себе)

Его нет более. Жадно жизнь смертью поглощается,

Седую старость пьет красоты румянец,

Как творческому органу художника

Не быть также временным, покорным мраку?

БОРРОМЕО

(стремительно)

Я не могу понять вас! Ни чувствовать как вы!

Вы отказываетесь – ладно! Но вот о чем подумайте:

Мертвые мастера возводят свои руки,

Они зовут из гроба: «Спасите, спасите,

Ах, кто нашу музыку спасет?!

Она несчастная и уничтоженная, как мы!

С нашими трудами исчезнет наше блаженство!»

И это также оставляет вас спокойным?

ПАЛЕСТРИНА

(тихо улыбаясь)

Ах, высокий друг,

Знаем ли мы верно, что ощущают мертвые?

БОРРОМЕО
Послушайте, послушайте! Опасна эта фраза!

(постепенно раздражаясь, так как Палестрина молчит)

Если ж в вашем сердце нет любви

К тем, кому вы обязаны так многим,

Так знайте ныне впредь: также и ваши труды

Уничтоженья жертва; костер

Для всех уж приготовлен!

ПАЛЕСТРИНА

(все время безразлично-спокойно)

Пусть так.

БОРРОМЕО

(сухо и резко)

А если Папа прикажет?

ПАЛЕСТРИНА

(как прежде)

Он может приказать,

Но никогда моему гению, лишь мне.

БОРРОМЕО

(всплескивая руками)

Так Бог не говорит больше в вашей душе!

ПАЛЕСТРИНА

(тихо)

Я думаю, нет!

БОРРОМЕО

(совершенно не управляя собой)

Так вот вы как!

Благочестивый мастер богохульствует! Слушайте же! Слушайте!

Ныне, ныне, я говорю вам, вы еще раскаетесь!

Такою злобою вы платите за верную заботу!

Ныне – вы еще раскаетесь! – Я уезжаю утром!

Быстрые лошади уже мне приготовлены,

Чтоб мчать в Тридент! Теперь иду я!

Серой пахнет близ вас!

(уходит в сильной ярости)

Vierte Szene
Palestrina hat dem letzten Ausbruch, der ihm doch unvermutet

kam, bestürzt zugehört, es sieht dem Borromeo eine Weile

gedankenvoll nach; dann wendet er sich zurück

traurig – gefasst:

PALESTRINA

Der letzte Freund, der mir noch wohlgesinnt,

Nun geht auch er – und hat nur Groll um das,

Was widerstrebend ihm mein Leid gestand.

O wüsstest du, du wohlgeborg’ne Seele,

(auf seine Brust deutend)

Was hier noch alles flüstert, reden möchte,

Welch dunklere Gedanken, unheimliche –

Für mich der Holzstoss wär’ dir noch zu mild!

Wie fremd und unbekannt sind sich die Menschen!

Das Innerste der Welt ist Einsamkeit.

Man fühlt es nicht im frohen Rausch der Jugend,

Im Taumel der Gewohnheit; der Bewegung,

Zu der das Leben unaufhörlich peitscht.

Doch wer verwundet an der Strecke liegt,

Sich nicht mehr rühren kann, und nur noch schaut, –

Dem rasen sie vorüber, fremde Larven,

Verfolgend halb und fliehend, Wut und Angst

Im ziellos aufgeriss’nen Blick. – Wie schrecklich,

Sich plötzlich einsam tief im Wald zu finden,

Wo in der Finsternis kein Ausweg ist.

So in der Mitte find’ ich mich des Lebens,

Verstehe nicht, wie je ich schaffen konnte

Wie je ich mich erfreute, wie je ich liebte.

(Er steht vor dem Bild der Lukrezia)

Lukrezia! – Als du mir noch im Leben,

War ich geborgen. Ja, da sprang der Quell,

Und weil er sprang, war mir das Leben wert.

Warum war stark genug mein Lieben nicht,

In meiner Nähe ewig dich zu halten?

Armseliges Gefühl! – Mit Trauer weiss ich,

Dass auch Ighinos Liebe mich nicht hielte.

(Er setzt sich langsam und innerlich müde in den grossen

Lehnstuhl am Tisch)

Mein guter Knabe – ach, wie lieb’ ich ihn!

Und doch – den allerletzten, finstern Schritt

Nicht, weil er sündig, unterliess’ ich ihn,

Nur, weil er sinnlos – gänzlich sinnlos ist.

(Pause; er greift verstört und zerstreut nach den Notenblättern

auf dem Tisch vor ihm)

– Soll wieder Noten schrerben – eine Messe, –

Ein grosses Werk, – ein „ew’ges“, wie man sagt.

– – Ob ich’s vermag? – – – – – –

– – – – – – – Der Priester drohte mir

Vernichtung meinen Werken! Ob die Flamme

Sie rasch, oder die Zeit sie langsam frisst,

All’ eins, und sinnlos alles, alles, alles!

Wozu das ganze Schaffen, Freuen, Leiden, Leben?

Ob ich’s vermöchte? – Nein, ach nein! Wozu,

Wozu das alles – ach wozu – – – wozu?

(Er vergräbt in tiefer Verzweiflung den Kopf in die vor sich

auf den Tisch gestreckten Arme. Mittlerweile sind in dem

geisterhaft violetten Licht, welches die einbrechende Nacht

in dem Raum verbreitet hat, Gestalten aufgetaucht; sie kamen

lautlos und langsam aus dem – ganz dunklen – Hintergrund

geschritten und umgeben nun stehend Palestrina. Sie sind

in verschiedenen – spanischen, niederländischen, italienischen,

deutschen, französischen – Trachten und scheinen aus

verschiedenen Jahrhunderten den Vor-Palestrina Zeit

Четвертая сцена
Палестрина к последней вспышке, которая для него все же явилась неожиданной,

отнесся со смущением, он смотрит вслед за Борромео некоторое время

в раздумье; затем поворачивается назад

печальный – спокойно:

ПАЛЕСТРИНА

Последний друг, еще по доброму настроенный ко мне,

Теперь и он ушел – лишь с ненавистью из-за того,

Что, сопротивляясь, ему открыла моя скорбь.

О, знала б ты, ты, хорошо укрытая душа,

(указывая на свою грудь)

Что здесь еще все шепчет, хочет говорить,

Какие мысли мрачные и жуткие –

По мне, костер тебе было б еще мягко!

Как странны и незнакомы себе люди!

Самое мира нутро есть одиночество.

Его не чувствуешь в радостном опьяненьи юности,

В головокружении привычки; движение,

К какому беспрерывно подхлестывает жизнь.

Но кто, израненный, лежит на расстояньи,

Уже неспособен двигаться и может лишь еще смотреть,

Мимо него они бешено мчатся, странные маски,

Преследующие и убегающие пополам, бешенство и страх

В бесцельном взгляде выпученных глаз. – Как ужасно

Глубоко в лесу себя вдруг обнаружить одного,

Где во мраке нет выхода.

Так в гуще жизни себя я нахожу,

Не понимаю, как я иногда могу творить,

Как подчас я радуюсь, как подчас люблю.

(Он подходит к портрету Лукреции)

Лукреция! – Когда ты была еще жива,

Был я в безопасности. Да, бил тогда источник,

И пока он бил, дорога была мне жизнь.

Почему ж не была моя любовь сильной достаточно,

Чтоб вечно тебя вблизи меня держать?

Жалкое чувство! – Осознаю я со скорбью,

Что и любовь Игино меня не держит.

(Он садится медленно и с внутренней усталостью в большое

кресло у стола)

Мой добрый мальчик, ах, как я люблю его!

И все же – самый последний, мрачный шаг,

Нет, не потому что грешен он, оставил я его,

Лишь потому что он бессмыслен – бессмыслен совершенно!

(Пауза; он берет смущенно и рассеянно нотные листы

со стола перед ним)

– Должен я опять ноты писать – мессу,

Великое произведенье, «вечное», как говорят.

– – Смогу ли я? – – – – – –

– – – – – – – Священник угрожал мне

Уничтожением моих трудов! Пламя ли

Быстрое или медленное время их пожрет,

Все одно, и все бессмысленно, все, все!

К чему все это созиданье, радость, скорбь и жизнь?

Буду ль я способен? – Нет, ах, нет! К чему,

К чему же это все – ах, к чему – – – к чему?

(Он в глубочайшем отчаянии зарывает голову в

вытянутых перед ним на столе руках. Между тем в

призрачном фиолетовом свете, который наступившая ночь

распространила по комнате, возникают фигуры; они подошли

беззвучно и медленно из – совсем темного – заднего плана

И теперь обступают и окружают стоя Палестрину. Они

в различных – испанских, голландских, итальянских,

немецких, французских – одеждах и кажутся

происходящими из различных веков времени до Палестрины.

zu stammen. Das älteste – etwa 13. – Jahrhundert ist durch

eine Erscheinung im Mönchskleid repräsentiert. Dabei

sind sie in verschiedenen Lebensaltern, vom Jüngling bis zum

Greis; auch in vornehmen und geringen Kleidungen: Es sind

die verstorbenen Meister der Tonkunst vergangener Epochen,

Palestrinas grosse Vorgänger.)

Fünfte Szene

Bei den letzten Worten Palestrinas schon einige Zeit angelangt,

unbeweglich stehend, und den fremd lächelnden Blick auf

ihn geheftet, beantworten sie sein laut ausgerufenes:

„Ach wozu – wuzu.“

DIE MEISTER

Für Ihn, – Sein Wesen will’s.

Er muss; so musst auch du.

PALESTRINA

(fährt mit dem Kopf in die Höhe; beim Anblick der

Erscheinungen erschrickt er kaum; das erste Anstarren

verwandelt sich bald in eine glücklichere, weichere Miene;

er flüstert, immer noch von ihrem Anblick gebannt:)

Vertraut – von je vertraut –

Aus unversunk’ner Zeit! – – –

DIE MEISTER

(lächeln, leise zustimmend, mit kaum merkbarem Kopfnicken)

Vertraut – vertraut auch du –

Auch du uns – uns vertraut.

PALESTRINA

(in Aufregung)

Mir ist – ich lebe – – und ihr schwindet nicht? –

Dies Lächeln noch – im Ohr der Worte Ton –

Einst war mir doch – – mir war – – – –

       starbt ihr nichr schon?

DIE MEISTER

(lächeln und nicken)

PALESTRINA

(zu einem der Meister)

Ich kenne dich – Josquin, du Herrlicher,

Lass deine Hand mich – – – –

EIN MEISTER

(in höfischer, burgundischer Tracht,

15. Jahrhundert; unbeweglich)

Gruss dir, Pierluigi!

PALESTRINA

(fast lebhaft, zu einem anderen)

Und du

Tedesc’ Enrico nannt’ ich dich

So gern!

EIN ANDERER MEISTER

(deutsche Tracht, 15. Jahrhundert, unbeweglich)

Mein Bruder, sei gegrüsst!

ALLE MEISTER

(leise)

Wir grüssen dich, Pierluigi!
PALESTRINA

In welches Reich denn, welches wunderbare


Самый древний – около XIII века – при

появлении представляется в монашеском одеянии. К тому же

они различного возраста, от юноши до

старика; также и в богатой, и в простой одежде. Они

умершие мастера музыкального искусства прошедших эпох,

великие предшественники Палестрины.)

Пятая сцена

При последних словах Палестрины уже некоторое время назад подойдя,

они неподвижно стоят и, кидая с улыбкой непонятные взгляды на

него, отвечают на его громкий вопль:

«Ах, к чему – к чему.»

МАСТЕРА

Ради Него, Его сущность желает этого.

Он должен; так должен и ты.

ПАЛЕСТРИНА
(вскидывает голову; вид
призраков вряд ли пугает его; первое оцепенение

сменяется вскоре счастливым, смягчившимся выражением лица;

он шепчет, все еще зачарованный их видом:)

Хорошо знакомые – издавна хорошо знакомые –

Из неканувшего времени! – – –

МАСТЕРА
(улыбаясь, тихо соглашаясь, едва заметно кивая головами)

Хорошо знакомый – ты также хорошо знакомый –

Также ты нам – нам хорошо знакомый.

ПАЛЕСТРИНА

(в волнении)

Я – я жив – – и вы не исчезаете? –

Еще эти улыбки – в ушах звук слов –

Некогда ж я был – – я был – – – –

       уже вы не мертвы?

МАСТЕРА
(улыбаясь и кивая)

ПАЛЕСТРИНА
(одному из мастеров)

Тебя я знаю – Жоскен, великолепный,

Дай мне твою руку – – – –
МАСТЕР
(в придворном бургундском костюме
XV века; неподвижно)

Привет тебе, Пиерлуиджи!

ПАЛЕСТРИНА
(почти весело, другому)

И ты,

Тедеско Энрико тебя я называл

с такой охотой!

ДРУГОЙ МАСТЕР
(в немецком платье XV века, неподвижно)

Мой брат, приветствую!

ВСЕ МАСТЕРА
(тихо)

Мы приветствуем тебя, Пиерлуиджи!

ПАЛЕСТРИНА

В какое ж царство, в какое царство чудесное

Bin ich getaucht? – – Vergraben nun schon lang,

Doch einst so heiss: ein jugendlich Verlangen

Erfüllt sich mir in dieser Stunde Grau’n.

Euch darf ich schau’n,

Geliebte Götter meiner Blütenjahre,

Ihr Meister! Freunde meiner Manneszeit.

Ach, wenn ihr ihm verständlich seid:

Enthüllt dem armen Geist, in Sterblichkeit befangen,

Ihr Schatten, ob ihr wirklich – wirklich – seid!

DIE MEISTER

Wir sind – wir sind, Pier – – wir sind.

PALESTRINA

(traurig)

Ach wohl! – mein Blick ist schattenhaft, ich weiss!

Was trennt mich doch die harte Todeswand

Zu sein wie Ihr – mit Euch – in Eurem Land,

Zu treten in der Hochgestimmten Kreis!

DIE MEISTER

Aus weiter Ferne sehen wir dir zu;

Dein Werden freuet uns, dein Wachsen, Dehnen.

Der Kreis der Hochgestimmten ist voll Sehnen

Nach jenem, der ihn schliesst: Erwählter du!

PALESTRINA

(schmerzlich)

Nicht ich – nicht ich – schwach bin ich, voller Fehler.

Und um ein Werden ist’s in mir getan.

Ich bin ein alter, todesmüder Mann

Am Ende einer grossen Zeit.

Und vor mir seh’ ich nichts als Traurigkeit –

Ich kann es nicht mehr zwingen aus der Seele.

DIE MEISTER

(lachen still zueinander)

Hm – hm – hm – hm

Er weiss noch nicht – er weiss nicht, dass er muss,

Er weiss es besser – –

EIN MEISTER IM MÖNCHSKLEID

Pierluigi, löcken

Wider den Stachel ist Vermessenheit!

PALESTRINA

(ergriffen)

Wohl weiss ich, dass auch ihr einstmals in Nöten

Und bitterem Verzicht auf Erden rangt.

Der neuen Kraft war mir’s oft einz’ge Quelle,

Und mehr hab’ innigem Versenken ich verdankt

In gleicher Seelen ähnliches Erleiden

Als je mir Glauben, Hoffen half und Beten.

Doch nun ist reif der Wunsch, von hier zu scheiden.

Wo’s in mir blühte, ist jetzt tote Stelle

Und meine Harfe hing ich in die Weiden.

Ihr lebtet stark in einer starken Zeit

Die dunkel noch im Unbewusstsein lag

Als wie ein Korn in Mutter Erde Schoss.

Doch des Bewusstseins Licht, das tödlich grelle,

Das störend aufsteigt wie der freche Tag

Ist feind dem süssen Traumgewirk,

Dem Künsteschaffen;

Der Stärkste streckt vor solcher Macht die Waffen.


Я опустился? – – Похороненный уже давно,

Но некогда такой горячий: юношеское желанье

Сбывается мне в этот час ужаса.

На вас могу смотреть я,

Возлюбленные боги моей молодости,

Вы, мастера! Друзья моей зрелости.

Ах, если вы ему понятны,

Откройте духу бедному, что смертным окружен,

Вы, тени, вы ль в самом деле – в самом деле – есть!

МАСТЕРА

Мы есть – мы есть, Пиер – – мы есть.

ПАЛЕСТРИНА
(печально)

Хорошо! – призрачен мой взгляд, я знаю!

Что же разделен я жестокой стеной смерти

От того, чтоб быть как вы, с вами, в вашей земле,

Чтобы вступить в круг свыше избранных!

МАСТЕРА
Издалека глядим мы на тебя;

Становленье твое нас радует, твой рост, развитье.

Круг свыше избранных тоской исполнен

По тому, кто завершит его. Ты избранник!

ПАЛЕСТРИНА
(мучительно)
Не я, не я, я слаб и полон недостатков.

И становленье во мне завершилось.

Я старый и усталый смертельно человек

В конце времен великих.

И предо мною я не вижу ничего, кроме печали –

Я не могу более выжать из души.

МАСТЕРА
(тихо смеясь друг другу)

Хм – хм – хм – хм

Он еще не знает – он не знает, что он должен,

Лучше Он знает – –
МАСТЕР В МОНАШЕСКОМ ОДЕЯНИИ
Пьерлуиджи, идти
Против рожна
 есть дерзость!

ПАЛЕСТРИНА
(растроганный)

Я знаю хорошо, что некогда и вы в нужде

И горьких отреченьях на земле боролись.

Часто это было мне новой силы единственным источником,

И больше я обязан внутреннему погруженью

В то, что схоже претерпели одинаковые души,

Чем когда-либо вере, надежде и молитве.

Но ныне желание созрело, чтоб уйти отсюда.

Там, где было во мне цветение, теперь пустыня,

И свою арфу повесил я на стену.

Вы жили сильной жизнью во время сильное,

Что еще смутно в бессознательном лежало,

Как семя в лоне матери-земли.

Но свет сознания смертельно яркий,

Который возникает, тревожа, как дерзкий день,

Враг сладостной узорной ткани грез,

Творчества в искусстве;

Сильнейший перед такою мощью оружие слагает.

Entschwunden ist die Kraft, die einst so gross;

Mit off’nen Augen in des Lebens Rachen

Will flieh’n ich aus der Zeit und von dem Tross

Der Menschen, welche mit der Zeit erschwachen.

DIE MEISTER

(lachen wieder, wie vorhin)

Hm – hm – hm – hm – –

Er weiss noch nicht – er weiss nicht, dass er kann.

Er weiss es besser – erdbefang’ner Mann,

Dein Erdenpensum ist noch nicht getan!

PALESTRINA

(stark, aufbäumend)

Ich will nicht – will nicht! Hört! Ich will es nicht!

DIE MEISTER

(nicken bedeutend zueinander, einzeln)

Die Wachstumsschmerzen sind’s! –

Es kommt vom Werden.

Die letzte Häutung – ’s ist die Mutation.

PALESTRINA

(ruhiger für sich)

Was einst mir höchstes Glück – nun dumpfe Pflicht.

Kein Trost im Himmel – keiner auf der Erden.

DIE MEISTER

(zu Palestrina)

Nicht in dem Himmel, auf der Erde nicht

Kann jemand Trost dem Andern geben,

Als durch sein Sein; und, liebes Kind,

Wir sind, – wir sind, – wir sind.

Und so, wie du nun musst, so mussten wir im Leben.

Du wirst und musst!

PALESTRINA

Und wer befiehlt’s?

DIE MEISTER

Der alte Weltenmeister

Der ohne Namen ist; der gleichfalls untertan

Uraltem Wort am Rand der Ewigkeit.

Er schafft sein Werk, wie du das deine,

Er schmiedet Ringe sich, Figuren, Steine

Zu der schimmernden Kette der Zeiten

Der Weltbegebenheiten.

PALESTRINA

(nach einer Pause, leise)

Wann endlich wird auch mir Vollendung sein?

DIE MEISTER

In dir, Pierluigi

Ist noch ein hellstes Licht;

Das erstrahlte noch nicht.

Ein letzter Ton noch fehlet

Zum klingenden Akkord;

Als der ertönst du dort.

Den Schlusstein zum Gebäue

Zu fügen sei bereit;

Das ist der Sinn der Zeit.

Wenn du dein ganzes Bild aufweist,
Wenn dein’ Gestalt vollkommen,


Исчезла сила, когда-то столь великая;

С отверстыми очами в пасть жизни

Желаю я бежать из времени, от сброда

Людей, что, как и время, ослабели.

МАСТЕРА
(смеясь опять как прежде)

Хм – хм – хм – хм – –

Он еще не знает – он не знает, что он может.

Знает Он лучше – ограниченный землею человек,

Твоя задача земная еще не свершена!

ПАЛЕСТРИНА
(громко, протестуя)

Я не хочу – не хочу! Слышите! Я не хочу!

МАСТЕРА

(кивая со значением друг другу, поодиночке)

Это муки роста!

Это происходит от становленья.

Последнее с себя сбрасыванье кожи – это преображенье.

ПАЛЕСТРИНА

(спокойнее себе)

Что некогда мне было высочайшим счастьем – ныне тягостная обязанность.

Нет утешения на небе – нет на земле.

МАСТЕРА

(Палестрине)
Ни на небе, ни на земле

Никто не может утешенье дать другому,

Нежели чрез собственное бытие; и, милое дитя,

Мы есть, – мы есть, – мы есть.

И так, как ныне должен ты, так должны мы были при жизни.

Ты будешь и должен!

ПАЛЕСТРИНА

И кто это велит?

МАСТЕРА
Старый мастер мира,

Которому нет имени; он также подданный

Слова древнейшего на краю вечности.

Он делает свою работу, как ты – свою,

Он кует кольца, образы, каменья

Для сверкающей цепи времен

И событий.

ПАЛЕСТРИНА
(после некоторой паузы, тихо)

Когда же, наконец, будет и мне завершенье?

МАСТЕРА

В тебе, Пиерлуиджи

Еще ярчайший свет;

Он еще не засиял.

Один последний звук еще отсутствует

В звонком аккорде;

Как этот звук ты прозвенишь там.

Краеугольный камень строения,

Подчиниться будь готов;

Это значенье времени.

Когда постигнешь ты весь свой образ,

Вид свой совершенно

So, wie sie war entglommen

Von Anbeginn im Schöpfergeist:

Dann strahlst du hell, dann klingst du rein,

Pierluigi du,

An seiner schönen Ketten

Der letzte Stein.

PALESTRINA

(wieder nach einer Pause; mit leisem Schauer)

Warum das ganze Spiel? – – Wenn das nicht wäre,

Was wäre dann? – – – Warum das ganze Spiel? – –

DIE MEISTER

(strecken wie zur Abwehr dieser Frage die Hände aus – hart)

Dein Erdenpensum, Palestrina,

Dein Erdenpensum schaff’!

(Sie verschwinden langsam in dem Hintergrunde.)

PALESTRINA

(erschrocken)

Weh’ – lasst mich nicht

Allein in dieser rätselvollen Leere! –

– – – Wie schwindet ihr so bleich – – –

DIE MEISTER

(im Verschwinden, milder, fast traurig:)

Dein Erdenpensum, Palestrina –

– – – – dein Erdenpensum – – – –

(Sie verschwinden völlig.)

Sechste Szene

PALESTRINA

(der diese ganze (fünfte) Szene im Stuhl verblieben, sitzt nun

aufrecht, nicht angelehnt, mit geschlossenen Augen; es ist

vollständig dunkel; alsbald nach Verschwinden der Geister

beginnt er, leise und von Schauer umfangen:)

Allein in dunkler Tiefe

Voll Angst ich armer Mensch

Rufe laut nach oben.

ERSTER ENGEL

(auf der Rücklehne des Stuhles, von Palestrina ungesehen,

von hellem Schein beleuchtet, sitzend)

Kyrie – Kyrie eleison!

PALESTRINA

(ergreift mechanisch die Feder und singt:)

Kyrie eleison.

Ist wo ein Liebesquell?

Wenn nicht auf Erden

Er warm ins Herz mehr fliesst,

Ach, wo ergiesst

Er lind sich dem Müden?

Was erschliesst,

Was sich dem suchenden Blick?

Wer bringt der Frieden?

ZWEITER UND DRITTER ENGEL

(auf der kleinen Hausorgel, hellbeleuchtet, sitzend)

Christe – Christe eleison.

PALESTRINA

(lässt die Feder nicht mehr aus der Hand – schreibt und singt:)

Christe eleison.

Так, как возгорелись они
С самого начала в творческом духе,

Тогда ты ярко засияешь, зазвучишь ты чисто,

Пьерлуиджи, ты,

В его прекрасной цепи

Последний камень.

ПАЛЕСТРИНА
(опять после некоторой паузы; с легкой дрожью)

Зачем вся эта игра? – – Когда бы не было ее,

Что было бы тогда? – – Зачем вся эта игра? – –

МАСТЕРА
(протягивая перед собой руки, как бы защищаясь от вопроса, – сурово)

Твою задачу земную, Палестрина,

Твою задачу земную выполни!

(Они медленно исчезают на заднем плане.)

ПАЛЕСТРИНА
(испуганно)

Горе! Не оставляйте меня
Одного в этой полной загадок пустоте! –

– – – Как исчезаете вы, такие бледные – – –

МАСТЕРА
(при исчезновении, более мягко, почти печально:)
Твоя задача земная, Палестрина –

– – – – твоя задача земная – – – –

(Они исчезают совершенно.)

Седьмая сцена

ПАЛЕСТРИНА

(Который всю эту (пятую) сцену оставался в кресле, сидит теперь

прямо, не облокачиваясь, с закрытыми глазами;

совершенно темно; тотчас после исчезновения духов

он начинает, тихо и охваченный дрожью:)
Один в темной пропасти
Я, полный страха бедный человек,

Громко взываю в вышину.

ПЕРВЫЙ АНГЕЛ

(сидя на спинке кресла, невидимый Палестриной,

освещенный ярким сиянием)

Kyrie – Kyrie eleison!
ПАЛЕСТРИНА
(берется машинально за перо и поет:)
Kyrie eleison.

Есть где любви источник?

Если больше на земле
Он, теплый, в сердце не течет,

Ах, где изливается

Кротко он утомленным?

Что открывает
Себя ищущему взору?

Кто приносит мир?

ВТОРОЙ И ТРЕТИЙ АНГЕЛ
(сидя на маленьком домашнем органе, ярко освещенные)

Christe – Christe eleison.
ПАЛЕСТРИНА

(больше не выпускает перо из руки – пишет и поет:)
Christe eleison.

(Von hier ab bevölkert sich die Stube mit Engelsgestalten.
Alle erscheinen in Beleuchtung. Palestrina sind sie wie alle

folgenden Erscheinungen nicht sichtbar.)

CHOR DER ENGEL

Credo in unum Deum,

Patrem omnipotentem.

PALESTRINA

Wie durch die eigne Brust

Selig nun zieht

Allmächt’ge Schöpferlust,

Ewiges Hohelied!

Wunder ist Möglichkeit,

Allwo sie weit Welten erschafft!

(Es erscheint die Gestalt der Lukrezia; sie schmiegt sich

nah an Palestrina.)

LUKREZIA

Nah war ich dir

In Nöten des Lebens;

Nah bin ich dir

Im Frieden des Lichts;

Frieden auch dem auf Erden,

Der guten Willens ist.

ERSTER, ZWEITER, DRITTER ENGEL

In terra pax hominibus bonae voluntatis.

PALESTRINA

Liebes Mysterium!

Fühle durch tiefe Nacht

Durch Wonnen der Geistesmacht

Seliges Meschentum

Innig vertraut.

Liebender Laut – –

(Die Decke scheint sich zu öffnen; die Hinterwand schwindet;

man sieht eine ganze Glorie von Engeln und Himmel, die

die ganze Bühne füllt, so dass nur eigentlich Palestrina

dunkel bleibt.)

LUKREZIA

Frieden!

(Hier beginnt die Gestalt der Lukrezia zu verbleichen.)

PALESTRINA

Zu überschwenglichem Glück

Bin ich erhoben!

Erdenruhm bleibt tief zurück.

Selig nur den Dankesblick

Send’ ich nach oben,

Innig zu loben

Die ewige Liebesmacht,

Die den Frieden gebracht.

Den Frieden – –

CHOR DER ENGEL

Gloria in excelsis Deo,

Gratias tibi!

Laudamus te!

Glorificamus te!

Dona nobis pacem!

(Nach dem Höhepunkt der Steigerung, beim „Gloria in

excelsis“, hat zugleich mit der Stärke des Gesanges die

Helligkeit der Beleuchtung nachgelassen. Während der letzten

Gesangstakte schon verschwinden alle Erscheinungen, auch die

der Lukrezia, gänzlich dem Blick. Das Zimmer ist wieder wie


(С этого момента комната наполняется фигурами ангелов.

Все они предстают в сиянии. Палестрине ангелы, как и все

последующие призраки, невидимы.)

ХОР АНГЕЛОВ
Credo in unum Deum,

Patrem omnipotentem.

ПАЛЕСТРИНА

Как собственную грудь
Блаженно пронизывает ныне
Всемогущая радость творчества,

Вечная песней песнь!

Чудо возможно там,

Где она творит просторный мир!

(Появляется фигура Лукреции; она прижимается
близко к Палестрине.)

ЛУКРЕЦИЯ
Я была рядом с тобой

В бедствии жизни;

Ныне я рядом с тобой
В мире, согласьи света;

Мир также на земле

Людям доброй воли.

ПЕРВЫЙ, ВТОРОЙ, ТРЕТИЙ АНГЕЛ

In terra pax hominibus bonae voluntatis.

ПАЛЕСТРИНА

Любви мистерия!

Ощущаю через глубокую ночь

Чрез наслажденье силой духа
Блаженное человечество
Внутренне близким.

Любящий звук – –
(Потолок кажется раскрывшимся; задний план исчезает;

видно, как весь блеск ангелов и неба

наполняет всю сцену, так что лишь собственно Палестрина

остается в темноте.)

ЛУКРЕЦИЯ
Мир!
(Тут фигура Лукреции начинает бледнеть.)

ПАЛЕСТРИНА

К все наводняющему счастью

Я вознесен!

Земная слава далеко осталась позади.

Лишь блаженный взгляд благодарности

Шлю я в вышину,

Восхваляя внутри
Вечную силу любви,

Которая мир принесла.

Мир – –

ХОР АНГЕЛОВ

Gloria in excelsis Deo,

Gratias tibi!

Laudamus te!

Glorificamus te!

Dona nobis pacem!

(После высшей точки подъема при «Gloria in

excelsis» одновременно с силой пения

уменьшается яркость освещения. Во время последних

тактов пения перед взором совершенно исчезают все видения вместе

с Лукрецией. В комнате снова как

vorher, doch nicht wie am Anfang dieser Szene finstere

Nacht, sondern anbrechender Morgen. Von ferne hört man

mit zunehmender Stärke die Glocken des erwachenden Roms.

Palestrina war nach den letzten Noten der Messe wie

erschöpft in den Sessel zurückgesunken; der rechte Arm

hängt herunter, die Feder ist seiner Hand entfallen;die Notenblätter liegen auf dem Tisch und Boden zerstreut.

Er schläft tief. So verbleibt er bis zum Schluss des Aktes.)

Siebente Szene

Dann erscheint plötzlich Silla an der Türe, er winkt, nachdem

sein Blick auf den schlafenden Meister gefallen, dem noch

nicht sichtbaren Ighino, beide wollen mit Singebüchern zur

Morgenübung kommen.

SILLA

Ighino, sieh doch, komm herein!

IGHINO

(tritt auf, erschrickt beim Anblick des Vaters)

Mein Vater – Silla, was geschah?

SILLA

Nichts, nichts! – Du siehst, er schlief nur ein.

Ighino, aber sieh’ doch da!

(Er hat die beschriebenen Notenblätter bemerkt und sammelt

sie leise vom Tisch und Boden auf.)

IGHINO

Ach Silla, welches Glück! Er hat etwas geschrieben!

SILLA

Die ganze Nacht wohl ist er wach geblieben!

(Sie gehen mit den Blättern ans Fenster, um beim Scheine

des Morgenlichts das Geschriebene zu lesen; sie blättern

und lesen eifrig.)

Die alte Art – doch nicht so schwer.

IGHINO

Es scheint mir ganz besonders schön.

Aus jeder Note spricht doch er!

SILLA

Jedoch – kaum ist es zu versteh’n –

(bedenklich)

’ne ganze Messe, wie ich merk’!

Der alte Mann, und eine einz’ge Nacht –

Ich glaube nicht, dass grade dieses Werk

Dem alten Meister grosse Ehre macht.

ZWEITER AKT

VORSPIEL

Trident; eine grosse, saalartige Vorhalle im Palast des

Fürstbischofs Madruscht. Die Halle ist nahezu fertig zu der

Abhaltung einer letzten gemeinsamen Vorberatung vor einer

feierlichen Session, zu einer sogenannten „Generalkongregation“

hergerichtet. Auf beiden Seiten der Bühne laufen zwei

Halbkreise von Bänken und Stühlen, die für die Kardinäle,

Kardinallegaten und Nuntien bestimmt sind. Auf der Bühne

sind zunächst Kardinallegat Bernardo Novagerio, in seiner

Nähe, der Zeremonienmeister Ercole Severolus.


прежде, но не темная ночь, как в начале этой сцены,

а наступающее утро. Издали слышны

с возрастающей громкостью колокола пробуждающегося Рима.

Палестрина после последних нот мессы

в изнеможении опускается назад в кресло; правая рука

свисает вниз, перо из его руки выпадает;

нотные листы лежат разбросанные на столе и на полу.

Он глубоко спит. В таком положении он остается до конца акта.)

Седьмая сцена

Затем внезапно в дверях появляется Силла, он делает знак рукой, после того, как

его взгляд падает на спящего мастера, пока еще

невидимому Игино, оба явились с певческими книгами на

утреннюю практику.

СИЛЛА

Игино, посмотри же, войди внутрь!

ИГИНО

(появляется, пугается от вида отца)

Мой отец – Силла, что произошло?

СИЛЛА
Ничего, ничего! – Ты видишь, он лишь спит.

Игино, но посмотри ж сюда!

(Он замечает исписанные нотные листы и собирает

их тихо со стола и с пола.)

ИГИНО

Ах, Силла, какое счастье! Он что-то написал!

СИЛЛА

Вероятно, всю ночь он бодрствовал!

(Они подходят с листами к окну, чтобы при сиянии

утреннего света прочитать написанное; они листают

и старательно читают.)

Старая манера – но не столь тяжело.

ИГИНО

Все это мне кажется особенно прекрасным.

Ведь из каждой ноты говорит он!

СИЛЛА

И все же – это трудно для пониманья –

(задумчиво)

Целая месса, как я вижу!

Старый человек, и за единственную ночь

Я не верю, чтобы как раз это произведенье

Доставило старому мастеру большой почет.

ВТОРОЙ АКТ

ВСТУПЛЕНИЕ

Тридент; большой подобный залу атрий
 во дворце

князя-епископа Мадрушта. Зал почти готов к

проведению последнего общего заседания перед

торжественным заседанием, так называемого «генерального собрания»
.

По обоим сторонам сцены тянутся два

полукружья из скамей и стульев, предназначенных для кардиналов,

кардиналов-легатов и нунциев. На сцене

пока что кардинал-легат Бернардо Новаджерио и, вблизи

него, церемониймейстер Эрколе Северолус.

Erste Szene
(Eine Anzahl italienischer und deutscher Diener sind damit

beschäftigt, die Herrichtung des Saales zu beendigen.)

SEVEROLUS

(zu den Dienern)

Noch eine Bank! Und schnell!

Die Italiener alle hier!

(er weist mit dem Stab auf die linke Seite der Bühne)

Sind heut’ in grosser Mehrzahl!

NOVAGERIO

(winkt den Zeremonienmeister näher zu sich heran)

Den Tisch des Massarell’

In meine nächste Nähe!

(Er zeigt mit den Augen auf ein Tischen mit daraufstehendem,

kleinem, tragbarem Schreibpult, das noch in der Mitte

der Bühne herumsteht)

SEVEROLUS

Es soll gescheh’n; verstehe.

(mit Vertraulichkeit)

Und sagt: des Grafen Luna Thron

(er zeigt auf den Stuhl, auf dem Novagerio sitzt)

Steht er auch recht zur Stell’?

NOVAGERIO

(behaglich im Stuhl)

Ercole, sieh, ich prüf’ ihn schon!

Doch, dünkt dich nicht vermessen,

Dass ich den stolzen Ehrensitz

Des Spaniers warmgesessen?

Und wirst mich nicht verraten?

SEVEROLUS

(auf den Ton plump eigehend)

O Gott! gefährlich wäre das;

Dem Spanier, den Herrn Legaten!

NOVAGERIO

Doch, ohne Scherz: kein Rangstreit heut!

Noch morgen bei der Session.

Ihn zu vermeiden, dulden wir

Die Farce mit dem Stuhl,

Die, sorge ich, die Völker

Nur zum Gelächter reizen wird

Und die Franzosen gar zum Zorn.

SEVEROLUS

Ja, ja, ich sag’s, die Spanischen!

Stets Hindernis und Dorn.

(Er gibt nun den Dienern die Anweisung, den Tisch nah

zu den Stühlen der Legaten zu stellen, was sogleich geschieht.)

NOVAGERIO

(erinnernd)

Und die Parole: „Schnell zum Schluss!“

SEVEROLUS

(kommt wieder nah zu Novagerio)

Zwei Stunden sprach Lainez jüngst;

Wenn wir zum Ende wollen,

Und wieder sie so lange sprechen:

Soll ich dann unterbrechen?


Первая сцена
(Некоторое количество итальянских и немецких слуг занимаются

тем, что заканчивают приготовление зала.)

СЕВЕРОЛУС

(слугам)

Еще одну скамью! И быстро!

Все итальянцы здесь!

(он указывает жезлом на левую сторону сцены)

Сегодня они в большом числе!

НОВАДЖЕРИО

(кивком указывая церемониймейстеру ближе к себе)

Стол Массарелла

Как можно ближе ко мне!

(Он показывает глазами на стол со стоящей на нем

маленькой переносной конторкой, который все еще

находится посреди сцены)

СЕВЕРОЛУС

Будет сделано; понимаю.

(с доверием)

И скажите: графа Луны трон,

(он указывает на кресло, на котором сидит Новаджерио)

Также стоит он верно на месте?

НОВАДЖЕРИО

(уютно устроившись в кресле)

Эрколе, смотри, я уж его проверил!

Все ж, не кажется тебе дерзким,

Что я гордое место почетное

Испанца, сидя, нагрел?

И меня не выдашь?

СЕВЕРОЛУС

(неуклюже попадая в тон)

О, Боже! Это было бы опасно;

Испанцу, господина легата!

НОВАДЖЕРИО

Но без шуток, никаких сегодня споров о преимуществах!

Ни утром во время заседанья.

Чтобы их избежать, мы терпим

Этот фарс со стульями,

Который, беспокоюсь я, в черни

Лишь смех возбудит

И французов будет очень раздражать.

СЕВЕРОЛУС

Да, да, говорю я, испанцы!

Неизменно помеха и куст с колючками.

(Он теперь дает слугам указание поставить стол

рядом со стульями легатов, что тотчас совершается.)

НОВАДЖЕРИО

(напоминая)

И лозунг: «Быстро к завершенью!»

СЕВЕРОЛУС

(снова подходя ближе к Новаджерио)

Два часа Лаинез проговорил недавно;

Если мы хотим закончить,

И снова так долго будут говорить,

Должен я тогда прервать?

NOVAGERIO
Das tu!

Doch kommt es heute

Von selbst wohl nicht dazu.

Nun ruf mir noch die Diener her!

SEVEROLUS

(winkt den Dienern)

Hierher! Der hochehrwürdge Herr

Hat euch etwas zu sagen.

(Die Diener kommen und stellen sich vor Novagerius auf.)

NOVAGERIO

Kennt ihr den grünen Turm?

Und kennt ihr auch die Wiege drin?

Die Kinder, die darin man wiegt,

Schreien sehr laut, und gar nicht vergnügt,

Wenn ihr wieder euch stecht und haut,

Wie neulich erst auf der Strasse,

Dass mancher der frommen Väter

Vor Angst sich nicht aus dem Hause getraut,

So wisst ihr nun, wie’ euch ergeht:

Christof Madruscht keinen Spass versteht!

Da kommt er selbst.

(er steht auf)

– Haltet ihr Ruh’,

Gelobt ihr mir’s?

DIE DIENER

Wir schwören’s zu.

Zweite Szene

Es tritt der Fürstbischof Kardinal Chr. Madruscht auf,

ein starker Mann, der trotz seiner geistlichen Kleidung

mehr den Eindruck des Kriegsmannes, des Edelmannes macht.

Er ist ernst und verstimmt; Novagerio geht ihm, der nun

die Stufen herabgestiegen ist, sehr heiter und freundlich

entgegen. Begrüssung und Händedruck: sie kommen nach vorn.

NOVAGERIO

Morone ist von Innsbruck schon herein?

MADRUSCHT

(ernst)

Noch nicht. Für eine blosse Höflichkeit,

Versicherungen, Grüsse an den Kaiser

Vom Papst gesendet – einunddreissig Tage –

Traun – eine lange Zeit!

NOVAGERIO
(immer sehr verbindlich und heiter)

Zu langen Reden ist ja gar kein Grund.

Was soll’s denn noch? Wir sind ja einig, Freund;

Und hat dem Kaiser, seinem liebsten Sohn,

Der Heil’ge Vater alles nicht gewährt?

Nicht in Bologna, seiner lieben Stadt,

Nein, in Trident, der deutschen, unbequemen,

Schliesst das Konzil; und dass es schliesse, ist

Der Wunsch, der heisse, von uns allen; ach,

Der Euere doch auch! Die ganze Christenheit

Seufzt nach dem endlichen Beschluss.

Ich hoffe nicht, dass Ungemach der Reise

Morone aufhält –

(er sieht nach dem Wetter)

НОВАДЖЕРИО
Делай это!

Но не дойдет сегодня

Само собой уже до этого.

Теперь зови еще мне слуг сюда!

СЕВЕРОЛУС
(кивая слугам)

Сюда! Высокопреподобный господин

Имеет вам что-то сказать.

(Слуги подходят и становятся перед Новаджерио.)

НОВАДЖЕРИО

Знаете ли вы зеленую башню?

И знаете ли также там колыбель?

Дитя, что в ней баюкают,

Кричит весьма громко, и очень недовольно,

Если вы снова будете ссориться и драться,

Как недавно перед этим на улице,

Так что иные благочестивые отцы

Со страху из дома выйти не дерзнули,

Так ныне знайте, что вас ожидает:

Кристоф Мадрушт не понимает шуток!

Он прибывает сам сюда.

(он встает)

– Соблюдайте мир,

Вы мне обещаете?

СЛУГИ

Мы клянемся.

Вторая сцена

Входит князь-епископ кардинал Кр. Мадрушт,

сильный человек, который, несмотря на духовное одеяние,

производит больше впечатление воина, дворянина.

Он серьезен и не в духе; Новаджерио идет к нему, теперь

спустившемуся по ступеням, очень весело и приветливо

навстречу. Приветствие и рукопожатие, они идут вперед.

НОВАДЖЕРИО

Мороне из Инсбрука уже прибыл?

МАДРУШТ
(серьезно)

Еще нет. Из одной лишь вежливости

Уверенья, привет императору

От папы передает – тридцать один день –

Право – долгий срок!

НОВАДЖЕРИО

(все время очень радушно и весело)

Для речей длинных совершенно нет основанья.

Что ж остается? Мы ведь единодушны, друг;

И разве императору, своему любимейшему сыну,

Святой отец всего не предоставил?

Не в Болонье, его любимом городе,

Нет, в Триденте, немецком, неудобном,

Кончается собор; и чтобы он закрылся,

Желание горячее для всех нас; ах,

И ведь ваше тоже! Весь христианский мир

Жаждет страстно последнего решенья.

Я надеюсь, что затруднения поездки

Мороне не задержат –

(он смотрит на погоду)

MADRUSCHT
(zeigt höhnisch nach dem draussen zunehmenden Sonnenschein)

Nun, die Witterung

Der letzten Tage kann nicht Ursach’ sein.

NOVAGERIO

(begeistert)

Ach ja, ein schöner Tag! Ein Gottestag,

Ein wunderschöner! Möge diese Sonne,

Wie sie durch Herbstesnebel siegreich bricht,

Für uns’re Hoffnungen symbolisch sein!

MADRUSCHT

(will ärgerlich auf sein Thema zurückkommen)

Doch was Morone und den Kaiser angeht,

So muss ich doch wohl sagen –

NOVAGERIO

(hat schon Borromeo erblickt, der soeben, von einigen

italienischen Bischöfen und Theologen umgeben, langsam

vom Hintergrunde her auftritt.)

Borromeo!

(Er eilt ihm entgegen und begrüsst ihn.)

MADRUSCHT

(für sich)

Ein Italiener mehr! Verdammt, und nicht der Dümmste!

(Novagerio kommt mit Borromeo vor. Madruscht und Borromeo

begrüssen sich nun auch.)

NOVAGERIO

(zu Borromeo)

Nun, wie verbrachtet Ihr die erste Nacht

Nach langer Reise, angestrengtem Ritt?

BORROMEO

(freundlich)

Ich bin schon ausgeruht.

(zu Madruscht)

’s ist eine schöne Stadt

Und wohlgehalten. Wahrlich, sehr verdient

Macht Ihr Euch doch, Hochwürden, um das Werk,

Um dessen guten Ausgang all’ wir beten.

MADRUSCHT

(immer ernst)

Ein jeder tut dazu, soviel er kann.

NOVAGERIO

Allzu bescheiden seid Ihr, Freund Madrucci!

BORROMEO

Das ist besonderes Verdienst ja immer.

MADRUSCHT

(zu Borromeo)

Wollt Ihr Euch nicht erfrischen? Wein und Früchte?

BORROMEO

Die Segnungen des schönen Fleckchens Erde,

So freundlich mir geboten, will ich nicht

Zurücke weisen.

MADRUSCHT

(zu den noch umherstehenden Dienern)

He, Früchte, roten Wein!


МАДРУШТ
(показывает насмешливо на возрастающее снаружи сияние солнца)

Ну, погода

Последних дней не может быть причиной.

НОВАДЖЕРИО

(воодушевленно)

Ах, да, прекрасный день! День Божий,

чудесный! Да будет это солнце,

То, как пробивается оно через туман осенний,

Символом нашей надежды!

МАДРУШТ

(раздраженно хочет вернуться назад к своей теме)

Все ж о том, что Мороне и императора касается,

Так должен я однако же сказать –

НОВАДЖЕРИО
(уже заметив Борромео, который только что,

окруженный несколькими епископами и теологами, медленно

выходит сюда с заднего плана.)

Борромео!

(Он спешит к нему навстречу и приветствует его.)

МАДРУШТ

(себе)

Италианцем больше! Тьфу пропасть, и не самым глупым!

(Новаджерио выходит с Борромео вперед. Мадрушт и Борромео

теперь тоже здороваются.)

НОВАДЖЕРИО

(Борромео)

Ну, как провели вы первую ночь

После длительного путешествья, утомительной поездки?

БОРРОМЕО

(приветливо)

Уже я отдохнул.

(Мадрушту)

Прекрасный город

И в хорошем содержаньи. Поистине, очень достойно

Делаете вы, Ваше Преосвященство, работу,

О хорошем окончании которой все мы молимся.

МАДРУШТ

(все время серьезно)

Каждый делает для этого, сколько он может.

НОВАДЖЕРИО

Слишком скромны вы, друг Мадруччи!

БОРРОМЕО

Это ведь особая заслуга всегда.

МАДРУШТ

(Борромео)

Не желаете ль вы подкрепиться? Вино и фрукты?

БОРРОМЕО

Благословения прекрасной земли частички,

Такой приветливой мне представляющейся, не желаю я

Отвергнуть.

МАДРУШТ

(к еще стоящим вокруг слугам)

Эй, фруктов, красного вина!

(zu Novagerio und Borromeo)
Doch mich entschuldigt jetzt.

NOVAGERIO

Wie ungern!

BORROMEO

O, warum?

MADRUSCHT

Verzeiht – Neuangekommene

In grosser Zahl, Ihr seht, muss ich begrüssen.

(Er geht in den Hintergrund des Saales, wo sich schon eine

Anzahl Geistlicher, namentlich Italiener, eingefunden haben.

Novagerio und Borromeo im Vordergrund.)

Dritte Szene

BORROMEO

(leise sondierend zu Novagerio)

Ein liebreich würd’ger Herr, der Fürstbischof.

NOVAGERIO

(sieht Borromeo an)

Dem Kaiser zugetan mit Seel’ und Leib.

BORROMEO

(begegnet dem Blick)

Empfindlich wohl, was Majestät betrifft?

NOVAGERIO

(sicher)

Wie diese selbst: misstrauisch und verstimmt.

BORROMEO

(lächelnd)

Ein wenig wohl mit Grund?

NOVAGERIO

(verständnisvoll bejahend)

Damit es ganz gelinge

Wär’ es wohl gut, da wir allein,

Dass diesen Augenblick wir nützen!

Drum lasst uns niedersitzen;

(inzwischen haben vier Diener ein kleines Tischchen,

zwei Stühle, reichlich Früchte, roten Wein in schöner

Kristallkaraffe und Gläser gebracht; sie setzen alles ganz

vorne ins Gärtchen und entfernen sich wieder. Novagerio und

Borromeo nehmen an dem Tischchen Platz.)

Und hier bei Früchten, rotem Wein

Vernehmt die heutige Parole:

„Schnell zum Beschluss.“ Das soll sie sein.

BORROMEO

(schenkt den Wein in die Gläser)

Der frommen Christenheit zum Wohle!

Mög’ so das Blut der Ketzer fliessen.

NOVAGERIO

(bedient Borromeo und sich mit Früchten)

Und dass die Früchte, lang gereift,

Wir endlich brechen und geniessen!

(sie trinken und naschen von den Früchten)
BORROMEO
Beim Kaiser doch, was tut Morone?

(Новаджерио и Борромео)

Однако извините меня теперь.

НОВАДЖЕРИО

Как жаль!

БОРРОМЕО

О, почему?

МАДРУШТ

Простите – новоприбывших

В большом числе, вы видите, я должен поприветствовать.

(Он идет к заднему плану зала, где уже появилось

некоторое количество духовных лиц, а именно, итальянцев.

Новаджерио и Борромео на переднем плане.)

Третья сцена

БОРРОМЕО

(Новаджерио, осторожно прощупывая ситуацию)

Сердечный, достойный человек князь-епископ.

НОВАДЖЕРИО

(глядя на Борромео)

Предан императору душой и телом.

БОРРОМЕО

(встречая его взгляд)

Чувствительный весьма касаемо Его Величества?

НОВАДЖЕРИО

(уверенно)

Как оно само: недоверчив и не в духе.

БОРРОМЕО

(улыбаясь)

Возможно, немного с основаньем?

НОВАДЖЕРИО

(понимающе-утвердительно)

С тем, чтобы все удалось,

Было бы очень хорошо, так как мы одни,

Чтобы это мгновенье мы использовали!

Поэтому давайте сядем;

(тем временем четверо слуг принесли маленький столик,

два стула, вдоволь фруктов, красное вино в красивом

хрустальном графине и бокалы; они ставят все совсем

впереди в садике и снова удаляются. Новаджерио и

Борромео занимают место у столика.)

И здесь, за фруктами, красным вином

Лозунг сегодняшний узнайте:

«Быстро к заключению.» Таков он должен быть.

БОРРОМЕО

(наливает вино в бокал)

За здоровье благочестивых христиан!

Да льется так и кровь еретиков.

НОВАДЖЕРИО

(подает Борромео фрукты и берет их сам)

И чтобы фрукты долго зреющие

В конце концов срывали мы и ими наслаждались!

(они пьют и лакомятся фруктами)

БОРРОМЕО

При императоре что делает Мороне?

NOVAGERIO
Je nun – von hier ihn fernehalten

Und glätten alle Stirnesfalten

Des Unmuts, der sich ihm gehäuft.

Von Rom die Königskrone

Bestätigt er auf Papstes Treu’

Dem jungen Max, des Kaisers Sohne,

Der heimlich neigt zur Ketzerei.

BORROMEO

Schlimm wär’ es, wenn er überträte.

NOVAGERIO

Oh, die Gefahr nicht abzuseh’n;

Ein Schirmherr würde da ersteh’n

Der Lutherpest, der Teufelskröte.

Doch so –

(leiser)

Der spanische Königsthron,

Mit ihm der Traum der Weltherrschaft

Über alles katholische Land,

Lockt jetzt den Vater und den Sohn,

Steht vor der beiden lüsternem Blick

Und hält den heftigen Ferdinand

Von übereiltem Schritte zurück.

Viel hat er uns zedieren müssen;

Doch seine Rache, des Sohnes Glauben,

Sind dem alten Fuchse die sauren Trauben.

(er hebt eine Traube und lässt sie wieder fallen)

Er lässt sie hängen, die schönen, – süssen!

BORROMEO

Die christkatholische Weltherrschaft

Ein Ziel für höchsten Herrschers Kraft;

Fürwahr! Und mit Rom ein gewaltiges Band!

NOVAGERIO

Doch trau’ ich nicht seinem hitzigen Groll;

Und dass die Deutschen, die so ihn lieben,

Von der Synode sind fortgeblieben,

Das wurmt ihn mehr, als man merken soll.

Drum gilt es: was an Besserungen

Und Wünschen sonst er ausbedungen

Ihm unbedenklich zu gewähren.

BORROMEO

(bedenklich)

Gewicht’ge Punkte sind dabei:

Reform an Papst und Klerisei.

Der Laienkelch, und Kompromisse noch sonst –

NOVAGERIO

Ei, muss ich Euch belehren?

Wisst doch: Auslegung der Beschlüsse

Behält der Papst sich vor allein.

Zur Sorge hierin ist kein Grund;

Die Dogmen, seht Ihr, stehen fest.

Und was wir sonst erreicht zur Stund’,

Verschlingt den leicht gewog’nen Rest.

Darum zum Schluss – nur schnell zum Schluss!

Der Papst, der will – der Kaiser muss.


НОВАДЖЕРИО

Пожалуй – его отсюда отстраняет

И разглаживает все морщины

Неудовольствия, что в нем накопляется.

Рима королевскую корону

Утвердил он по доверенности Папы

Юному Максу, императорскому сыну,

Который тайно к ереси склонился.

БОРРОМЕО

Было бы плохо, если бы он перекинулся.

НОВАДЖЕРИО

Ах, нельзя опасность проглядеть;

Защитник тут возник бы

Лютеранской чумы, дьявольской жабы.

Однако так –

(тише)

Испанский королевский трон

И с ним мечта о мировом владычестве

Над всею католической землей

Влечет теперь отца и сына,

Стоит пред алчным взором обоих

И останавливает Фердинанда пылкого

От опрометчивых шагов.

Много ему нужно уступить;

Но его возмездье, вера сына,

Это кислая гроздь виноградная старой лисицы.

(он поднимает виноградную гроздь и дает ей упасть снова)

Он позволяет ей висеть, прекрасной, – сладкой!

БОРРОМЕО

Христиан-католиков господство над миром

Есть цель для силы высшего владыки;

Воистину! И с Римом связь могущественная!

НОВАДЖЕРИО

Но я не доверяю его пылкой злобе;

И то, что немцы, которые его столь любят,

На синоде не присутствуют,

Беспокоит его больше, чем заметить можно.

Это касается поправок

И пожеланий, их прежде он оговаривал

Себе, ничем не затрудняясь, дозволять.

БОРРОМЕО

(сомневаясь)

Важные пункты есть при этом:

Папская и клерикальная реформы.

Причастие в двух видах для мирян
, другие компромиссы –

НОВАДЖЕРИО
Эй, должен вам я разъяснить?

Знайте ж: истолкование решений

Оставил Папа за собой одним.

Для беспокойства здесь нет основанья;

Догмы, вы видите, стоят неколебимо.

И то, чего еще мы добиваемся сейчас,

Оно охватывает легко весящий остаток.

По сей причине к завершенью – лишь быстро к завершенью!

Папа желает – император должен.

BORROMEO

So wird, was in den letzten Wochen

Er neu begehrte, heut’ besprochen,

Und so der ersehnte Schluss erreicht?

Womit beginnt man?

NOVAGERIO

Was man leicht

Und sicher durchzusetzen gedenkt:

Zuerst kommt die Frage der Kirchenmusik,

Dann wird zu Wicht’gerem eingelenkt.

Nun, würd’ger Freund, das ist ja Eu’r Fall!

Als Ihr damals erfochtet den Sieg

Über unsere Meinungen all,

Nicht ahnt’ ich da, wie um den Kirchenton

Die Sorg’ einer ganzen Situation

Zu Hilfe noch käm’; nun könnt Ihr Euch freu’n!

Führwahr, Eu’r Verdienst ist kein geringes,

Ihr seid der Retter des Kunstgesinges

Und verbindet Euch die Kirch’ und den Thron!

Die Messe muss nun auch fertig sein;

Wie steht es mit der Komposition?

Es ist schon alles herum verbreitet

Und Eurer Beschützung der Mehrstimmigkeit

Ein einstimmiges „placet“ verbereitet.

BORROMEO

Da seht Ihr mich nun in Verlegenheit.

Mit der Messe ist’s noch nicht so weit.

NOVAGERIO

(erstaunt)

Stand alles doch fest schon, wie das Amen –

Der Mann war gefunden –

(suchend)

– Ihr nanntet den Namen –

BORROMEO

’s ist Palestrina – er leitet den Chor

Zu Rom in Santa Maria Maggior’;

Kaum mag ich es sagen, nie hätt’ ich’s vermeint –

Meinen Plan, meinen Wunsch – er hat ihn verneint.

Ich selbst kam zu ihm – ich tat ihm die Ehr’

Und stellte des hohen Auftrags Begehr.

Doch hat ihn der herrliche Ruhm nicht gelockt,

Er blieb wie vom Teufel besessen – verstockt.

Selbst, dass es der Heilige Vater begehrt,

Erschien ihm nicht der Fleissigung wert.

Und meinem Vertrauen beschert er zum Lohn

Nur schweigenden Trotz – nur bösen Hohn!

NOVAGERIO

(empört)

Der Musikus – was, der Chorist?

Da seht, wie alle Kunst vom Teufel ist!

So zwingt ihn doch!

BORROMEO

(leidenschaftlich)

Meint Ihr, ich lasse spassen

Mit mir? Ich hab ihn greifen lassen!

Und täglich nun erwart’ ich den Bericht,

Ob das Gefängnis seinen Trotz wohl bricht.


БОРРОМЕО

Так станем, что в последнюю неделю

Он снова требовал, сегодня обсуждать

И так достигнем завершенья вожделенного?

С чего начать?

НОВАДЖЕРИО

Вот что легко

И уверенно пройти имеется намеренье:

Сперва идет вопрос церковной музыки,

Потом вернемся к более значительному.

Ну, достойный друг, ведь это ваше дело!

Когда одержите победу вы тогда

На всеми мнениями нашими,

Я вот не предчувствую, что насчет музыки церковной

Заботы эти всей ситуации

Придут еще на помощь; ныне сможете вы радоваться!

Поистине, немалая ваша заслуга,

Вы – спаситель искусства пения,

И Церковь вам обязана, и Трон!

Месса должна же ныне быть готовой;

Как с сочиненьем обстоит?

Это уже везде вокруг распространилось,

И защите вашей многоголосья

Единогласное «согласны» приготовлено.

БОРРОМЕО

Здесь, видите, я в затруднении теперь.

Месса не готова еще.

НОВАДЖЕРИО

(изумленно)

Но несомненным было все уже подобно «амен» –

Человек был найден –

(ища в памяти)

– Назовите его имя –

БОРРОМЕО

Это Палестрина – он хором руководит

В Риме, в Санта Мария Маджиоре;

Едва могу сказать я, никогда я не предполагал,

Что план мой, мое желанье – он его отверг.

Я сам пришел к нему – честь оказал ему,

И требованье выдвинул о поручении высоком.

Однако слава великолепная его не привлекла,

Он остался, как чертом одержимый, – закоснелым.

Даже то, что это требует святой отец,

Не показалось ему стоящим усердья.

И моему доверию воздал он

Лишь безмолвным упрямством – лишь злой насмешкой!

НОВАДЖЕРИО

(возмущенно)

Музыкант – что, хорист?

Вот, видите, что искусство все от дьявола!

Так заставьте же его!

БОРРОМЕО

(страстно)

Полагаете вы, позволяю я шутить

Со мною? Я велел его схватить!

И каждый день теперь я ожидаю сообщения,

Сломила ли тюрьма его упрямство.

NOVAGERIO
So recht! Doch nun voran, denn seht:

Der heilge Pius, der Euch so gewogen,

Er würde rasen, wenn Ihr ihn betrogen.

Und gar die Kaiserliche Majestät!

Das Werk muss da sein zur gewünschten Frist!

BORROMEO

Ich zweifle sehr, dass er zu zwingen ist.

NOVAGERIO

So müsst Ihr einen andern Mann ernennen,

Und er als Schöpfer sich des Werks bekennen.

Er muss – er muss! Ei, Widersetzlichkeit!

Die ganze Sache ist jetzt schon soweit,

Das kleine Menschenwerklein muss entstehn!

Vom heiligen Konzil wird es bestellt,

Es wünschen es die Grossen dieser Welt, –

Wenn solche Mächte wollen, muss es gehn!

BORROMEO

Ihr kennt ihn nicht! Es ist mir nicht gelungen,

Ihn eines Schrittes Breite zu bewegen.

NOVAGERIO

Mein Freund – wir haben andere gezwungen!

Bei Christi Marterholz! Ich steh dafür Euch gut.

Für solche Leute ist ein wahrer Segen

Des alten vierten Paulus Institut!

BORROMEO

Das Äusserste – wie schrecklich anzuwenden!

NOVAGERIO

(kalt)

Ihr habt das Werk begonnen – müsst es enden!

BORROMEO

(nicht ohne Schmerz)

Er war ein Meister – wie beklag ich ihn!

NOVAGERIO

Ei Freund, das Unverdauliche –

(spuckt graziös eine Traubenschale hinter sich ins Gärtchen)

Wird ausgespien.

(Inzwischen haben sich geistliche und weltliche Teilnehmer

aller Nationen und jeden Ranges versammelt und füllen die

Bühne. Sie stehen in Gruppen, meist nach Nationen geordnet.

Im Vordergrunde, sehr sichtbar, stehen jetzt Madruscht und

der Kardinal von Lothringen im Gespräch.)

(leise zu Borromeo)

Doch seht, der Lothringer, der Kardinal,

Der uns so oft durch Widerspruch gepeinigt;

Steht mit dem deutschen Bären hold vereinigt;

Das darf nicht sein – kommt, gehn wir in den Saal!

(Sie begeben sich hinauf und halten sich in der Nähe von

Madruscht und dem Lothringer. Tischchen und Stühle usw.

werden von Dienern wieder fortgetragen.)

Vierte Szene

Von hier an füllt sich die Bühne immer mehr.


НОВАДЖЕРИО
Вот так! Однако теперь вперед, потому как, видите,

Пий святой, который к вам так благосклонен,

Он будет в бешенстве, если вы его обманете.

И совсем Его Императорское Величество!

Произведение должно здесь быть к желаемому сроку!

БОРРОМЕО

Я очень сомневаюсь, что он может быть принужден.

НОВАДЖЕРИО

Тогда должны вы другого человека назначить,

И он себя  творцом признает сочиненья.

Он должен – должен! Эй, неповиновенье!

Все дело уж теперь зашло столь далеко,

Что маленькое произведеньице людское должно возникнуть!

Священным собором заказано оно,

Его желают великие сего мира, –

Когда такие силы хотят, это должно быть сделано!

БОРРОМЕО

Вы его не знаете! Мне не удалось

Его подвинуть ни на шаг.

НОВАДЖЕРИО

Мой друг – мы заставим других!

Древом мучений Христовых клянусь! Я за это стою с вами.

Для таких людей истинное благословенье

Древний институт Павла четвертого!

БОРРОМЕО

К крайности ужасно как прибегать!

НОВАДЖЕРИО

(холодно)

Вы начали работу – и должны ее закончить!

БОРРОМЕО

(не без боли)

Мастером он был – как сожалею я о нем!

НОВАДЖЕРИО

Эх, друг, то, что неудобоваримо –

(выплевывает грациозно виноградную кожицу позади себя в садик)

Будет выплюнуто.

(Между тем духовные и светские участники

всех национальностей и всякого достоинства собираются и заполняют

сцену. Они стоят группами, чаще всего располагаясь по национальности.

На переднем плане, весьма на виду, беседуют теперь Мадрушт и

кардинал Лотарингии.)

(тихо Борромео)

Но взгляните, лотарингец, кардинал,

Который нас столь часто мучил возражением;

Стоит с медведем немецким мило вместе;

Этого быть не должно – идемте, пройдем в зал!

(Они отправляются наверх и останавливаются вблизи

Мадрушта и лотарингца. Столик, стулья и т.д.

снова уносятся слугами.)

Четвертая сцена

С этого места сцена все больше и больше заполняется.

DER LOTHRINGER

(zu Madruscht)

Zahlreicht wird heut’ die heilige Versammlung.

MADRUSCHT

Mehr eilig als wie heilig, dünkt mich fast.

DER LOTHRINGER

Da habt Ihr allzu recht!

MADRUSCHT

Ich sag’,

’s ist eine unanständige Hast!

Wer da noch glaubt, dass sie es ernstlich meinen!

DER LOTHRINGER

Mit dem, was unsern Ländern not tut – nicht.

MADRUSCHT

Bei Gott – wir sollten uns doch mehr vereinen!

Und grad’ heraus: ich muss es sehr beklagen,

Dass Ihr, der Stärkste sonst im Widerstand,

Euch doch nun habt mit diesen Päpstlern vertragen.

DER LOTHRINGER

Das könnte man mit mehr Recht und Fug

Von Eurem Kaiser Ferdinand sagen.

Hört nur, wie er sich mit Morone vertrug!

(Novagerio kommt bei dem Namen „Morone“ rasch und wie

unwillkürlich dazu. Borromeo ebenfalls.)

NOVAGERIO

Morone ist endlich hier eingetroffen?

DER LOTHRINGER

Vor kurzem stieg müde er ab vom Pferd.

BORROMEO

(entschuldigend zum Lothringer)

Verzeiht, dass wir so ohne Zeremonie –

NOVAGERIO

(ebenso)

Wir hörten den Namen; so können wir hoffen,

Dass die Sitzung beginne? ’s ist nicht mehr früh.

DER LOTHRINGER

(fein)

So lasst uns – das Stück zu Ende spielen.

MADRUSCHT

(grob)

Oder, um es anders zu sagen:

Da eine christliche Einigung nicht zu erzielen,

Lasst uns, da wir denn doch nun müssen,

Getrost das Ding zu Grabe tragen!

NOVAGERIO

(lächelnd)

Wie bitter Ihr sprecht!

(wendet sich zum Gehen)

– Will Morone begrüssen.

(Geht oben ab)


ЛОТАРИНГЕЦ
(Мадрушту)

Многочисленным сегодня стало собрание святое.

МАДРУШТ

Более спешное, нежели святое, почти мне кажется.

ЛОТАРИНГЕЦ

Тут вы слишком правы!

МАДРУШТ

Я говорю,

Что эта спешка неприлична!

Кто же еще поверит, что они серьезным это считают!

ЛОТАРИНГЕЦ

С тем, что нашим странам надобно – ничуть!

МАДРУШТ

Ей Богу – мы должны объединиться еще больше!

И, напрямик, я должен сожалеть весьма о том,

Что вы, сильнейший некогда в противоборстве,

Ныне все же примирились с этими папистами.

ЛОТАРИНГЕЦ

Возможно с более полным правом

О вашем императоре Фердинанде это сказать.

Теперь послушайте, как поладил он с Мороне!

(Новоджерио при имени «Мороне» подходит быстро и как бы

невольно к ним. Борромео тоже.)

НОВАДЖЕРИО

Мороне прибыл, наконец, сюда?

ЛОТАРИНГЕЦ

Недавно слез усталый он с лошади.

БОРРОМЕО

(извиняясь перед лотарингцем)

Простите, что мы так бесцеремонно –

НОВАДЖЕРИО

(так же)

Мы имя услышали; так можем мы надеяться,

Что заседание начнется? Сейчас уже не рано.

ЛОТАРИНГЕЦ

(учтиво)

Так давайте – сыграем пьесу до конца.

МАДРУШТ

(грубо)

Или, как об этом говорят другие,

Так как не достигнуть соглашенья христианского,

Давайте, ибо мы теперь все же должны,

Спокойно дело до могилы донесем!

НОВАДЖЕРИО

(улыбаясь)

Как горько вы говорите!

(поворачивается, чтобы уйти)

– Хочу Мороне поприветствовать.

(Уходит наверх)

(Borromeo fordert den Lothringer auf, ebenfalls zur Begrüssung

Morones mit ihm zu gehen. Beide ab. Bald nach Novagerio

und Borromeo war auch Anton Brus v. Müglitz, Erzbischof

von Prag, zu der Gruppe getreten. Jetzt, nachdem die drei

fort sind, tritt er näher zu Madruscht. Dieser ergreift

unwillkürlich seine Hand.)

BRUS

(schüttelt traurig den Kopf)

Wie verwickelt und kalt hier alles geschieht.

MADRUSCHT

(ergrimmt)

Sie woll’n die Reformen nicht!

BRUS

Und des Kaisers Wille – wird er schon müd’?

MADRUSCHT

Des Kaisers Wille – ist jetzt unsre Pflicht.

(Sie folgen den Legaten und Borromeo)

(Die Bühne hat sich jetzt stark angefüllt, die Väter sind fast

vollzählig versammelt. Rechts vorn hat sich eine kleine

Gruppe spanischer Geistlicher aufgestellt; sie stecken die

Köpfe zusammen und deuten auf die Italiener, die in grosser

Anzahl nun die linke Seite der Bühne, bis zum

Vordergrund, erfüllen.)

DIE SPANIER

Die Italiener dort seht!

Wie Ameisen wimmeln sie daher.

Die Franzosen gewannen sie schon.

Der Lothringer hielt sich nicht länger mehr.

Vom Papst kommt ihm der ersehnte Lohn.

Was stünde fest, wenn nicht Spaniens Ehr’!

Ja, Spaniens Ehr’, den Päpstlern zum Hohn!

Die Italiener dort seht!

Man merkt an der Majorität,

Dass die Abstimmung nicht nach der Nation,

Sondern nur nach der Anzahl der Köpfe geht.

Die Köpfe, die Köpfe, die Köpfe seht!

Geölte, geschminkte, geschorene Köpfe,

Päpstliche Larven! Pius Geschöpfe!

(Graf Luna tritt dazu; ihn begleitet der immer sehr ernst

bleibende Bischof Avosmediano von Cadix.)

GRAF LUNA

Saht Ihr die Boten aus Rom

Mit dem Felleisen auf dem Rücken gereist?

(mit Hohn)

Sie bringen den Heiligen Geist,

Der gibt ihnen dann die Beschlüsse ein.

DIE SPANIER

(lachend)

Ha ha, ha ha, auf dem Eselein

Kommt der Heilige Geist

Aus Rom im kleinen Tornister gereist!

(Zu einer Gruppe Italiener links vorn gesellt sich soeben

ein neuangekommener Trupp italienischer Geistlicher; unter

ihnen und vorne dran der Bischof von Budoja, ein lustig

aussehender Prälat mit pfiffigem Gesicht.)

BISCHOF VON BUDOJA

(lebhaft und vergnügt zu der ersten Gruppe)

Geliebte Brüder, seid gegrüsst im Herrn!


(Борромео приглашает лотарингца тоже пойти с ним для приветствия

Мороне. Оба уходят. Несколько ранее вскоре после Новаджерио

и Борромео также и Антон Брюс фон Мюглиц, архиепископ

Праги, подошел к группе. Теперь, после того как те трое

ушли, он подходит ближе к Мадрушту. Последний схватился

непроизвольно за свою руку.)

БРЮС

(печально качая головой)

Как запутанно и холодно здесь все происходит.

МАДРУШТ

(разгневанно)

Не хотят они реформ!

БРЮС

И воля императора ​– он уже устал?

МАДРУШТ

Воля императора – теперь наш долг.

(Они следуют за легатами и Борромео)

(Сцена теперь очень заполнена, отцы почти

полностью собрались. Справа впереди стала маленькая

группа испанских духовных лиц; они

перешептываются и показывают на итальянцев, которые в большом

количестве ныне занимают левую сторону сцены вплоть до

переднего плана.)

ИСПАНЦЫ

Итальянцы там видны!

Как муравьи кишат они оттуда.

У французов выиграли уж они.

Лотарингец не устоял уж доле.

От Папы следует ему награда страстно желаемая.

Что стоит твердо, как не честь Испании!

Да, честь Испании, насмех папистам!

Итальянцы там видны!

Замечаешь по большинству,

Что голосование не по нации,

Но по числу голов идет лишь.

Головы, головы, головы видны!

Намасленные, накрашенные, подстриженные головы,

Папские рожи! Созданья Пия!

(На это входит граф Луна; его сопровождает все время остающийся очень серьезным

епископ Авосмедиано из Кадикса.)

ГРАФ ЛУНА

Видели Вы вестников из Рима,

С котомками на спинах путешествующих?

(с насмешкой)

Они привозят Святой Дух,

Дающий им затем решения.

ИСПАНЦЫ

(смеясь)

Ха-ха, ха-ха, на ослятах

Прибывает Святой Дух

Из Рима, путешествуя в маленьких ранцах!

(К группе итальянцев слева впереди только что присоединилась

новоприбывшая группа итальянских священников; среди

них впереди епископ Будойи, весело

выглядящий прелат с лукавым лицом.)

ЕПИСКОП БУДОЙИ

(оживленно и весело первой группе)

Возлюбленные братья, приветствую вас в Господе!

Landsleute!
EININGE AUS DER GRUPPE

Lob sei Jesus Christ!

BISCHOF VON BUDOJA

(zu einem etwas verhungert und dumm aussehenden Bischof)

Seid Ihr von Sanfelice nicht?

Euch kenn ich doch!

EIN BISCHOF

Theophilus von Imola –
BISCHOF VON BUDOJA

Da war ich nie.

Man kommt ja nie aus seiner Diözes.

Ich bin der Bischof von Budoja.

EIN ANDERER BISCHOF

Dandini von Grosseto ich.

EINER AUS DER ERSTEN GRUPPE

Bischof von Feltre.

EIN ANDERER

Ich von Fiesoli.

BUDOJA

So ein Konzilium lob ich mir;

Man sieht doch etwas von der Welt

Und hat noch freie Reise;

THEOPHILUS

Man muss die Feste feiern, wie sie fallen.

BUDOJA

Ich muss gestehn, ich hätte nichts dagegen,

Wenn’s etwas länger dauerte!

Doch leider wird ja Schluss gemacht.

GROSSETO

’s ist unsre heil’ge Pflicht,

Für den Beschluss zu stimmen.

THEOPHILUS

Dafür sind wir ja hier.

BUDOJA

Zu schade ist’s, ich bliebe länger!

Man ist kaum angelangt

Und muss schon wieder fort.

EIN JUNGER DOKTOR

Wenn nur mein Geld noch reichte,

So blieb ich gerne auch.

BUDOJA

Das ist das Wenigste, mein Freund,

Bei längrem Aufenthalt

Muss man uns doch entschädigen.

BISCHOF VON FELTRE

Doch ist uns nichts versprochen –


Соотечественники!

ОДИН ИЗ ГРУППЫ

Хвала Иисусу Христу!

ЕПИСКОП БУДОЙИ

(одному немного истощалому и выглядящему глупо епископу)

Вы не из Санфеличе?

Я же вас знаю!

ЕПИСКОП

Теофилус из Имолы –

ЕПИСКОП БУДОЙИ

Там я не был никогда.

Не выбираешься ведь никогда из своей епархии.

Я епископ из Будойи.

ДРУГОЙ ЕПИСКОП

Я Дандини из Гроссето.

ОДИН ИЗ ПЕРВОЙ ГРУППЫ

Епископ Фельтре.

ДРУГОЙ

Я из Фьезоли.

БУДОЙЯ

Так этот совет мне нравится;

Видишь все-таки что-нибудь из мира

И совершаешь еще даром путешествие;

ТЕОФИЛУС

Должно справлять праздники, когда они выпадают.

БУДОЙЯ

Должен признать, я не имею против ничего,

Если он немного дольше длится!

Но, к сожаленью, наступает ведь конец.

ГРОССЕТО

Наш священный долг

За заключение голосовать.

ТЕОФИЛУС

Для этого ведь здесь мы.

БУДОЙЯ

Жаль, я бы остался дольше!

Едва лишь доберешься

И должен уж опять уехать.

ЮНЫЙ ДОКТОР

Если бы только моих денег еще хватило,

То я бы тоже с удовольствием остался.

БУДОЙЯ

Самое малое, мой друг,

За более долгое пребывание

Должны нам все же возместить.

ЕПИСКОП ФЕЛЬТРЕ

Но нам не обещали ничего –

EIN JUNGER DOKTOR

Hab von Diäten nichts gehört –

BISCHOF VON FIESOLE

Nichts von Verlängerung –

BUDOJA

Ei was,

Rom muss schon dafür sorgen.

Verlangen wird man nicht,

Dass wir Dukaten machen.

Das mach ich schon, das mach ich schon!

(Hier treten langsam wieder aus dem Palaste auf: Madruscht

und Brus; sie verweilen einen Moment und nehmen dann

ihre Plätze ein; einige Zeit hierauf der Lothringer allein,

nimmt auch seinen Platz ein.)

BISCHOF VON FIESOLE

Wer ist denn das neben dem Fürstbischof, sag!

BISCHOF VON FELTRE

’s ist der Drakowitz.

GROSSETO

Nein, ’s ist der Erzbischof von Prag.

EIN JUNGER DOKTOR

Prag – liegt das in Deutschland? –

GROSSETO

In Böhmen liegt’s eh’r.

Da kommen die meisten Häretiker her.

THEOPHILUS

(ängstlich)

Die Ketzer? o Jesus! Da kommen am End’

Die Ketzer hierher? hierher nach Trident?

BUDOJA

(fasst den Theophilus unter den Arm)

Fern hielt Gottes Güte, mein teurer Theophil,

Die lutherischen Schweine vom italienischen Konzil;

Im Übermass doch wir gesegnet noch sind

Mit französischer Krätze und dem spanischen Grind.

(Die Bischöfe lachen und wenden sich; gleichzeitig erscheint

aus dem Palast Novagerio mit Morone.)

MORONE

Die Instriktionen schickten wir beizeiten;

Mein Amt gelang mit Gottes Hilfe gut.

NOVAGERIO

Nur unterschätzt mir nicht die Schwierigkeiten!

MORONE

(drückt Novagerio die Hand)

Ich habe Hoffnung und den besten Mut.

(Gleichzeitig mit Morone und Novagerio ist unten im

Saal mit einem kleinen Gefolge der Patriarch von Assyrien,
Abdisu, erschienen. Er ist sehr alt, mit schneeweissen Haaren

und Bart, eine fremdartige Erscheinung. Er wird gleich

umringt, auch die Italiener gesellen sich zu ihm.)

ABDISU

Von weither wandert ich, durch Mühsal
     und Beschwerde,


ЮНЫЙ ДОКТОР

Ничего не следовало о содержании –

ЕПИСКОП ФЬЕЗОЛЕ

О продленьи ничего –

БУДОЙЯ

Эй, что,

Рим должен уж об этом позаботиться.

Не станут требовать,

Чтобы мы делали червонцы.

Я это делаю уже, я это делаю уже!

(Здесь снова из дворца медленно выходят Мадрушт

и Брюс; они задерживаются на мгновение и затем занимают

свои места; спустя некоторое время лотарингец один

также занимает свое место.)

ЕПИСКОП ФЬЕЗОЛЕ

Кто же рядом с князем-епископом, скажите!

ЕПИСКОП ФЕЛЬТРЕ

Это Драковиц.

ГРОССЕТО

Нет, это архиепископ Праги.

ЮНЫЙ ДОКТОР

Прага – это в Германии?

ГРОССЕТО

Скорей в Богемии.

Оттуда прибывает большинство еретиков.

ТЕОФИЛУС

(боязливо)

Еретики? О, Иисус! Явились наконец

Сюда еретики? Сюда в Тридент?

БУДОЙЯ

(беря под руку Теофилуса)

Далеко удерживает Божья милость, Теофил мой дорогой,

Лютеранских свиней от италианского собора;

С избытком все же мы еще осенены

Французскою чесоткой и паршой испанской.

(Епископы смеются и поворачиваются; одновременно появляются

из дворца Новаджерио с Мороне.)

МОРОНЕ

Инструкции послали мы заблаговременно;

Мое дело с Божьей помощию хорошо идет.

НОВАДЖЕРИО

Только не недооценивайте предо мною трудности.

МОРОНЕ

(пожимая Новаджерио руку)

Я питаю надежду и в наилучшем расположеньи духа.

(Одновременно с Мороне и Новаджерио внизу в

зале появляется с маленькой свитой патриарх Ассирии,

Абдизу. Он весьма стар, с белыми, как снег, волосами

и бородой, имеет необыкновенную наружность. Его немедленно

окружают, итальянцы также присоединяются к нему.)

АБДИЗУ

Издалека я брел чрез трудности

     и тяготы,

Doch meine Füsse trugen froh mich her.

Dass ich den Tag des Herrn erleben darf,

Dass meine alten Augen dieses Werk noch schau’n:

Die Neugeburt der ganzen Christenheit –

Des freuet sich und jubiliert mein Herz.

Und gerne scheid’ ich nun von dieser schönen Erde.

(Alle wollen ihn geleiten; der Bischof von Budoja drängt

sich zu ihm und führt ihn.)

BISCHOF VON BUDOJA

Stützt Euch auf mich, lasst mir die Ehre, Herr.

(Die meisten haben schon ihre Plätze eingenommen. Jetzt

tritt der Zeremonienmeister in die Mitte und hebt den Stab.)

SEVEROLUS

Ich, Ercole Severolus

Zeremonienmeister der Synode,

Ersuche kraft des mir verliehenen Amtes

Die Väter dieser christlichen Versammlung:

Die hochehrwürd’gen Erzbischöfe und Prälaten,

Die hochansehnlichen Botschafter und Gesandten,

Die hochgelehrten Theologen und Doctores,

Nach Ordnung und Gebühr die Plätze einzunehmen,

Weil die Kongregation beginnen soll.

(Alle nehmen während des folgenden Musikstückes die

Plätze ein.)

Und nun erhebt sich zur Begrüssung

Des Papstes erster Kardinallegat.

(Morone erhebt sich.)

Fünfte Szene

MORONE

(faltet die Hände, mit ihm die Versammlung)

Den Heil’gen Geist, der die Konzilien leitet,

Der auch die heutige Versammlung lenkt,

Wir bitten ihn, dass er auf uns sich senkt

Und unserm Werk ein gutes End’ bereitet.

(Löst die Hände)

Dess’ Diener die Legaten sind, der hohe Papst

Er sprach zu uns: „Engel des Friedens seid!“

Dies Wort im Herzen tragend, bitt’ ich Gott,

Dass mir das Friedenswerk bei Euch gelinge,

So wie ich treulich mich bemühte,

Mein Amt bei jenem zu erfüllen,

Auf dessen Haupt wir Gottes Segen flehen:

Bei Deutschlands grossem Kaiser Ferdinand.

Ehrwürd’ge Väter! Liebe Brüder!

Bei aller Demut, die den Christen ziert,

Seid heute eingedenk:

Wir sind die Blüte alles Menschentums.

Wir sind berufen, ihm zum Heile

Den Turm zu bau’n, der allen Zeiten trotzt.

Wir, vor dem Herrn zwar klein,
Doch vor den Menschen aller Völker gross.

Verschliesst dem Heil’gen Geist nicht Eure Herzen,

Er kommt zu uns!

(Mit echter Begeisterung)

Ja, ja – er kommt zu uns!

Er gibt uns Weisheit, Frieden, Einigkeit,

Erkenntnis, Liebe, Wahrheit.

All’ dieses – alles ist bei uns!


Однако мои ноги радостно несли меня сюда.

Чтоб смог дожить я до дня Господня,

Чтобы мои старые глаза еще узрели сии труды:

Всего христианства возрожденье –

Сему радуется и ликует мое сердце.

И охотно расстаюсь теперь я с этой землей прекрасной.

(Все желают проводить его; епископ Будойи пробивается

к нему и ведет его.)

ЕПИСКОП БУДОЙИ

Обопритесь на меня, честь мне окажите, сударь.

(Большинство уже заняло свои места. Теперь

на середину выходит церемониймейстер и поднимает жезл.)

СЕВЕРОЛУС

Я, Эрколе Северолус,

Церемониймейстер этого синода,

Прошу в силу должности мне данной

Отцов сего собранья христианского:

Высокопреподобные архиепископы, прелаты,

Презнатные послы, посланники,

Весьма ученые теологи и доктора,

В согласии с порядком и достоинством места займите,

Ибо собрание должно начаться.

(Все занимают во время следующего музыкального отрывка

места.)

И ныне поднимется с приветствием

Папы первый кардинал-легат.

(Мороне встает.)

Пятая сцена

МОРОНЕ

(складывает руки, с ним и собрание)

Святой Дух, который собором управляет,

Который также и сегодняшним собраньем правит,

Мы просим, чтоб на нас он снизошел

И уготовил делу нашему конец хороший.

(разводит руки)

Слугами являются легаты Папы высокого,

Он говорит нам: «Ангелами мира будьте!»

Это слово неся в сердце, Бога я прошу,

Чтоб мне дело мира у вас удалось

Также, как когда честно я старался

Службу мою при том исполнить,

Главу кого осенить благословеньем Божьим мы умоляем,

При Германии великом Фердинанде императоре.

Достойные отцы! Возлюбленные братья!

Со всем смирением, что украшает христиан,

Сегодня помните:

Мы суть человечества всего цветок.

Мы призваны в его спасенье

Выстроить башню, что воспротивится всем временам.

Мы, хоть и малые пред Господом,

Все ж пред людьми народов всех велики.

Не закрывайте же Святому Духу сердца ваши,

Он снисходит к нам!

(с настоящим воодушевлением)

Да, да – он снисходит к нам!

Дарует он нам мудрость, мир, согласье,

Познание, любовь и истину.

Все это – все есть с нами!

Seht hin auf jene Armen, Irrgeführten,

Auf jene Ketzer –

BISCHOF VON BUDOJA

(ruft laut sich hin:)

Gott erkeuchte sie!

(Strafende Blicke treffen ihn, nach kurzer Störung

fährt Morone fort.)

MORONE

Spaltung und böse Unruh ist ihr Teil:

Die Frucht des Irrwahns und des Hochmuts Strafe,

Der eig’nem sündigem Ermessen traut.

Seht hin! sie werden selber sich zerfleischen

Und ruhmlos und verflucht vernichtet sein!

RUFE UND GEMURMEL DER VERSAMMLUNG

Fluch ihnen! Fluch den Ketzern!

Den teufelischen Ketzern Fluch!

MORONE

Das grosse Werk glorreich zur Ehre Gottes

Hinauszuführen steht uns heute an.

Denn schon zu lange und zum Ärgernis

Der ganzen Christenheit ward es verzögert.

Drum, liebe Väter seid auf Eurer Hut,

Auf dass der Windhauch schwellender Gelehrsamkeit

Des Redeschiffleins allzuleichte Segel

Der Demut stillem Hafen nicht entführe!

BISCHOF VON BUDOJA

Ein schönes Bild!

Habt Ihr’s verstanden, Theophil?

SEVEROLUS

(hebt gegen ihn den Stab)

Kein lauter Zwischenruf! ich muss ersuchen!

MORONE

Von Wunsch erfüllt, den Fürsten zu gewähren,

Was ihren Völkern frommt, und friedbereit,

Tat jetzt der Herr von allen jenen Heeren,

Die auf dem Erdenrund das Kreuz verehren,

Den letzten Schritt zu vollster Einigkeit.

Und jeder gute Fürst er will ja auch

Dem grossen Kind, dem Volke, seinen Glauben

Solchergestalt zu üben gern erlauben,

Wie es durch dessen Sonderheit und Art,

Durch Angewöhnung, Sitte und Gebrauch

Zum Wunsche ihm und zum Bedürfnis ward. –

Zur Sendung an den Kaiser jüngst beehrt

Und wieder angelangt nach langem Ritt,

Des Friedens Ölblatt hin und her zu tragen,

Kann ich die frohste Kunde nun Euch sagen:

Soweit es nicht der Ehr zu nahe tritt

Von Petri Stuhl, und dient zu Gottes Kränkung,

Ist alles Wesentliche ihm gewährt.

GRAF LUNA

(zu den Spaniern)

Beachtet wohl, Ihr Herren, die Beschränkung!


Туда взгляните на тех бедных и заблудших,

На тех еретиков –

ЕПИСКОП БУДОЙИ

(восклицая громко себе:)

Бог озаряет их!

(Осуждающие взгляды падают на него, после небольшой заминки

Мороне продолжает.)

МОРОНЕ

Раздоры и дурное беспокойство есть их доля,

Плод мненья ложного и наказание высокомерья,

Что полагается на собственное мнение грешное.

Туда глядите! Они сами себя растерзают

И бесславными и проклятыми будут истреблены!

КЛИКИ И РОПОТ СОБРАНИЯ

Проклятье им! Проклятие еретикам!

Диавольским еретикам проклятье!

МОРОНЕ

Дело великое и знаменитое ко славе Божьей

Сегодня предстоит нам провести.

Ибо уже надолго и к досаде

Всего христианства оно затянулось.

Посему, отцы возлюбленные, будьте настороже,

Чтобы дуновенье ветра учености разбухшей

У челнока риторики слишком легкий парус

От тихой гавани смиренья не похитило!

ЕПИСКОП БУДОЙИ

Прекрасная картина!

Поняли вы это, Теофил?

СЕВЕРОЛУС

(направляя на него жезл)

Без громких выкриков! Должен я просить!

МОРОНЕ

Желанием исполнен позволить то князьям,

Что их народам пользу принесет, к миру готов,

Ныне делал господин всех множеств тех,

Что на земле крест почитают,

Последний шаг к полнейшему согласью.

И каждый князь хороший также ведь

Дитю большому, народу, свою веру

Подобным образом упражнять дозволит охотно,

Как это с сей особенностью и сим способом

Чрез приучение, обычай и привычку

В желание его, в потребность обратилось. –

Посланьем императора почтив недавно

И снова прибыв после долгой верхом поездки,

Мира лист масличный туда-сюда неся,

Могу я радостную весть вам ныне сообщить:

Насколько это не задевает чести

Трона Петрова и не служит к Бога оскорбленью

Все существенное предоставлено ему.

ГРАФ ЛУНА

(испанцам)

Заметьте, господа, ограниченье!

MORONE

(fährt nun in leichterem Tone fort)

Ihr wisst, von des Kaisers Propositionen,

Den zweiundvierzig, ist schon das meiste

Besprochen, geprüft und erledigt.

Ist’s Euch gefällig, Väter, über das,

Was jetzt noch übrig, kurz mit ja und nein

Schlüssig zu werden, und die nähere

Ausfertigung der Weisheit dann des Papstes

Zu überlassen? Ist’s Euch gefällig?

DIE VÄTER

Placet, placet!

AVOSMEDIANO

Non placet!

SEVEROLUS

Avosmediano, Bischof von Cadix!

AVOSMEDIANO

Dazu ist die Synode einberufen,

Dass sie mit Fleiss die Fragen alle prüfe

Bis die Materie bezwungen ist.

DER LOTHRINGER

(sitzend)

Doch gibt es klare – minder klare Punkte,

Die sich wohl scheiden lassen; lasst uns doch

Nach jedem einzeln’ Punkt die Frage wiederholen.

MORONE

Ist’s Euch gefällig, Väter?

ALLE VÄTER

Placet!

MORONE

Die Messgebräuche dann zuerst!

So kommen wir mit jenem dreissigsten Artikel

Zum Lieblingswunsch des grossen Ferdinand,

Der jeder frommen Kunst Beschützer ist.

Er will darin vor völliger Verbannung

Die Figuralmusik gerettet sehn;

Weil doch, schrieb er,

     „aus grosser Meister Zeit das wohlerfund’ne Alte

     „so oft den Geist der Frömmigkeit

     „erwecke und erhalte“.

Mit Papstes Einverständnis: ist es Euch

Gefällig der Erhaltung zuzustimmen?

DIE ITALIENER UND VIELE ANDRE

Placet, placet, placet!

ANDRE

Non placet!

SEVEROLUS

Wer meldet sich zum Wort?

(Avosmediano steht auf)

SEVEROLUS

(mit leiser Beimischung von Hohn)

Avosmediano, Bischof von Cadix!


МОРОНЕ

(продолжая теперь в более легком тоне)

Вы знаете о предложеньях императора,

О сорок двух, большинство которых уже

Обсуждено, испытано, улажено.

Угодно вам, отцы, чтоб то,

Что ныне еще осталось, кратко посредством «да» и «нет»

Сделать решенным и более подробное

Составленье мудрости Папы

предоставить? Это вам угодно?

ОТЦЫ

Согласны, согласны!

АВОСМЕДИАНО

Не согласны!

СЕВЕРОЛУС

Авосмедиано, епископ из Кадикса!

АВОСМЕДИАНО

Для того синод ведь созван,

Чтоб с прилежаньем все вопросы испытать

Вплоть до преодоления предмета.

ЛОТАРИНГЕЦ

(сидя)

Однако бывают ясные, меньше ясные пункты,

Что хорошо разводятся; давайте все же

На каждом отдельном пункте повторять этот вопрос.

МОРОНЕ

Это вам угодно, отцы?

ВСЕ ОТЦЫ

Согласны!

МОРОНЕ

Обряд мессы тогда сначала!

Так мы приходим к той статье тридцатой

Излюбленного пожеланья Фердинанда великого,

Который заступник всякого благочестивого искусства.

Он в ней от полного изгнанья

Полифоническую музыку спасти страстно желает;

Ибо ведь, он пишет,

     «из эпохи великих мастеров то старое, что ладно сделано,

     «столь часто дух благочестья

     «пробуждает и сохраняет».

С Папой в согласии вам

Угодно ли одобрить ее сохраненье?

ИТАЛЬЯНЦЫ И МНОГИЕ ДРУГИЕ

Согласны, согласны, согласны!

ДРУГИЕ

Не согласны!

СЕВЕРОЛУС

Кто просит слова?

(Авосмедиано поднимается)

СЕВЕРОЛУС

(с небольшой примесью насмешки)

Авосмедиано, епископ из Кадикса!

AVOSMEDIANO

Ein “Aber” war dabei, ein “Wenn” vom Papste,

was ist’s mit dem?

NOVAGERIO

(liebenswürdig)

Ein Probestück soll erst

Geliefert werden.

(Spricht leise einige Worte mit Borromeo.)

BRUS

Eine Messe war’s.

MADRUSCHT

Ja, eine Messe war’s.

DER LOTHRINGER

Die Probemesse.

BISCHOF VON BUDOJA

(zum Bischof von Imola)

Theophilus! Der Patriarch schläft ein!

(Der Kopf des Patriarchen von Assyrien senkt sich hier

langsam auf die Brust. Er schläft allmählich ein.)

AVOSMEDIANO

Ich frage: wird des Papstes Wunsch beachtet?

SEVEROLUS

Es spricht der hochehrwürd’ge Kardinal von Borromeo!

BORROMEO

(ruhig und kalt)

Die Messe wird geschrieben.

NOVAGERIO

Das Werk, Ihr hört es, wird bereits verfasst,

Von Palestrina, dem berühmten Mann.

Geprüft sodann im päpstlichen Palast.

Beliebt Ihr zuzustimmen – zeigt es an!

DIE VÄTER

Wer schreibt sie – wohl in Rom –

Von wem – wie heisst er –

Der Name ist bekannt –

Ein frommer Meister.

Placet, placet!

MORONE

Die nächsten zu beredenden Artikel

Sind kurz zu endigen; es sind:

Gebrauch der Landessprache bei der Messe

Und das Brevier –

SEVEROLUS

Erzbischof Brus von Prag!

BRUS

(hatte sich erhoben)

Darf ich die Frage stellen

Warum nicht nach der Reih

Und alles einzelne für sich verhandelt wird?

Auch wär es zu empfehlen,

Bei wenig Zeit und vieler Eil’,


АВОСМЕДИАНО

При этом было «но», было «если» у Папы,

Что с этим?

НОВАДЖЕРИО

(любезно)

Пробная работа должна сначала

Быть предъявлена.

(Говорит тихо несколько слов Борромео.)

БРЮС

Это была месса.

МАДРУШТ

Да, это была месса.

ЛОТАРИНГЕЦ

Пробная месса.

ЕПИСКОП БУДОЙИ

(Епископу Имолы)

Теофилус! Патриарх засыпает!

(Голова патриарха Ассирии опускается здесь

медленно на его грудь. Он постепенно засыпает.)

АВОСМЕДИАНО

Я спрашиваю: учитывается ль желанье Папы?

СЕВЕРОЛУС

Это скажет высокопреподобный Борромео кардинал!

БОРРОМЕО

(спокойно и холодно)

Месса пишется.

НОВАДЖЕРИО

Произведение, вы слышали, уже сочиняет

Палестрина, знаменитый муж.

Она будет испытана затем в папском дворце.

Угодно вам одобрить – сообщите это!

ОТЦЫ

Кто ее пишет – вероятно, в Риме –

Кем – как его зовут?

Имя знакомое –

Благочестивый мастер.

Согласны, согласны!

МОРОНЕ

С ближайшими статьями к обсуждаемой

Быстро покончим; это

Примененье языка национального для мессы

И молитвенник –

СЕВЕРОЛУС

Архиепископ Брюс из Праги!

БРЮС

(уже поднявшись)

Вправе я вопрос задать,

Почему не по порядку

И не порознь само по себе все разбирается?

Также следовало б рекомендовать

При том, что мало времени и много спешки,

Dass man das Wichtigste zuerst erledigte.

Am meisten liegt dem Kaiser doch am Herzen

Das Abendmahl in beiderlei Gestalt.

EIN SPANISCHER BISCHOF

Dem Kaiser nicht. Den Böhmen um so mehr!

SEVEROLUS

(hebt gegen ihn den Stab)

Kein Zwischenruf!

MORONE

Ihr hörtet ja, nur, wenn die Väter nicht einig,

Was wohl nicht sein wird, was ich nicht hoffe,

Dann wird zur Prüfung geschritten; doch sonst

Alles der Weisheit des Papsts überlassen.

NOVAGERIO

Die Durcharbeitung der ganzen Materie

Die Prüfung und Sichtung und Durchberatung

Ein ganzes Jahr erforderte sie

Und die Verhandlungen schlössen nie.

BRUS

Nun, um so mehr, das Wichtigste zuerst.

SEVEROLUS

Des Königs von Spanien Orator

Der Graf von Luna spricht!

LUNA

Soll denn, so frag’ ich, das Konzil

Zu End’ gehetzt wohl werden?

Ich dringe auf die gründlichste

Ausführlichste Besprechung!

DER LOTHRINGER

Ihr hörtet doch, Herr Graf,

Die fromme Rede des Legaten.

LUNA

(herausfordernd)

Herr Kardinal – dem Einfluss nach

Seid Ihr schon längst Legat.

Doch seid Ihr’s faktisch nicht

und somit nicht gefragt!

DIE SPANIER

(unter sich)

Er wird es noch, und bald,

Der Papst hat’s ihm versprochen!

DER LOTHRINGER

(wütend)

Doch frag’ ich Euch jetzt, Graf!

Wie kommt Ihr in den Stuhl,

Der ausser aller Ordnung steht?

(Luna reckt sich lachend im Stuhl)

NOVAGERIO

(zum Lothringer)

Dies Mittel wählten wir, damit

Von beiden grossen Nationen


Чтобы важнейшее сперва уладить.

Больше всего лежит ведь к сердцу императора

Причастие в обоих видах.

ИСПАНСКИЙ ЕПИСКОП

Не императора. Богемцев более!

СЕВЕРОЛУС

(направляя на него жезл)

Без выкриков!

МОРОНЕ

Вы слышали же, ныне, если не единодушны отцы,

Что будет нехорошо, надеюсь, что это не так,

Тогда приступят к испытанью; ведь иначе

Все предоставят Папы мудрости.

НОВАДЖЕРИО

Проработка всего предмета,

Испытание, отсев и обсуждение

Потребуют целого года,

И никогда переговоры не закончатся.

БРЮС

Ну, тем более, важнейшее сначала.

СЕВЕРОЛУС

Короля Испании посланец,

Граф Луна говорит!

ЛУНА

Разве должно, так я спрошу, чтобы собор

Был загнан к окончанью?

Настаиваю я на самом основательном,

На обстоятельнейшем обсужденьи.

ЛОТАРИНГЕЦ

Вы слышали ведь, господин граф,

Благочестивую легатов речь.

ЛУНА

(вызывающе)

Господин кардинал – по влиянью

Вы с давних пор уже легат.

Но вы в действительности не он

И, следовательно, вас не спрашивают!

ИСПАНЦЫ

(между собой)

Он будет им еще, и скоро,

Папа ему пообещал!

ЛОТАРИНГЕЦ

(свирепо)

Но спрашиваю я вас ныне, граф!

Как заняли вы свое кресло,

Что стоит вне всякого устава?

(Луна вытягивается, смеясь, в кресле)

НОВАДЖЕРИО

(лотарингцу)

Это средство мы избрали, чтобы

У обоих великих наций

Nicht eine nachstehn soll.

DER LOTHRINGER

Da protestier’ ich morgen

In feierlicher Session!

Ich mache Anspruch absolut

Auf Vorrang, wie er mir gebührt!

LUNA

(sehr laut)

Nicht einen Finger breit

Weicht Spaniens grosser König

Dem minderjährigen von Euch!

DER LOTHRINGER

(wendet sich zornig an die Legaten)

Wenn morgen nicht zuerst

Nicht vor dem Spanier

Ich Räucherfass und Friedenskuss –

SEVEROLUS

(hebt den Stab)

Der Bischof von Budoja!

BISCHOF VON BUDOJA

(hat sich gemeldet; er stellt sich langsam zurecht und beginnt)

Weh! – Weh!

Frieden ist nicht mehr unter den Völkern

Und die Fürsten entzweit;

Spricht der Prophet. –

Weh – weh!

All’ deine Feinde sperren ihr Maul auf,

Pfeifen dich an – blecken die Zähne –

SEVEROLUS

Wie lange gedenkt Ihr zu reden,

Herr Bischof? – Ich muss Euch ersuchen,

Was Ihr zu sagen habt, kurz zu sagen,

Denn länger als fünfzehn Minuten

Ist nach dem Beschluss des Legaten

Niemand zu reden erlaubt.

MORONE

(mit verhaltenem Ärger zu Budoja)

Ihr tätet besser, gar nicht zu reden,

Als Interjektionen zu bringen,

Die ohne Sinn und nicht förderlich!

(Budoja setzt sich wieder hin, aber nicht etwa beschämt.)

MORONE

Beliebt’s Euch, Väter, nun die Messe

Und das Brevier zusammen zu erledigen?

DIE ITALIENER

Placet, placet!

ALLE ANDEREN

Non placet, non placet!

AVOSMEDIANO

(erhebt sich; ruhig, aber scharf)

Wenn das Konzil die Freiheit nicht gewährt,

Mit Ernst und Liebe alle Punkte zu bereden,

Und die Reformartikel nur berührt


Одна другой не уступала бы.

ЛОТАРИНГЕЦ

Протестовать я буду завтра

На заседании торжественном!

Я имею право абсолютное

На преимущество, как оно мне подобает!

ЛУНА

(очень громко)

Ни на пальца ширину

Испании король великий не уступит

Вам, малолетнему!

ЛОТАРИНГЕЦ

(поворачиваясь гневно к легатам)

Если завтра сначала

Перед испанцами не получу

Кадило я и мира поцелуй
 –

СЕВЕРОЛУС

(поднимая жезл)

Епископ из Будойи!

ЕПИСКОП БУДОЙИ

(вызвавшись; он медленно приготавливается и начинает)

Горе! – Горе!

Мира больше нет между народами,

И князья поссорились;

Говорит пророк. –

Горе – горе!

Все враги твои разинули рты свои,

Свища на тебя – оскалив клыки –

СЕВЕРОЛУС

Как долго намереваетесь вы говорить,

Господин епископ? – Я должен вас просить

То, что вы имеете сказать, кратко сказать,

Ибо дольше пятнадцати минут

В согласии с решением легатов

Никому говорить не позволяется.

МОРОНЕ

(со сдерживаемым гневом Будойе)

Вы бы лучше поступили, ничуть не говоря,

Чем междометья приводя

Бессмысленные и бесполезные!

(Будойя опять садится, однако ничуть не пристыженный)

МОРОНЕ

Угодно ли, отцы, теперь вам с мессой

И с молитвенником вместе уладить?

ИТАЛЬЯНЦЫ

Согласны, согласны!

ВСЕ ОСТАЛЬНЫЕ

Не согласны, не согласны!

АВОСМЕДИАНО

(поднимается; спокойно, но резко)

Если собор свободу не предоставляет

Серьезно и с любовью обсудить все пункты

И статей с реформами лишь касается

Und nicht erwogen werden,

So trag’ ich neuerlich Verläng’rung an

Und protestiere feierlich wider den Schluss!

DIE ITALIENER

(wild)

’s ist ein Schismatiker!

Werft ihn hinaus!

Verbrennt ihn!

MORONE

(zu Avosmediano)

Den, welcher heute nicht von ganzer Seele

Den schleun’gen Ausgang der Verhandlung wünscht,

Den nenn’ ich keinen frommen Christen!

(Novagerio macht Morone ein Zeichen.)

DER LOTHRINGER

(laut)

Das ist die Freiheit der Synode!

(Luna steht zur Entgegnung auf. Unterdessen hat der

Bischof von Budoja auf den Patriarchen, der von dem Lärm

erwacht ist, eingesprochen; er veranlasst ihn, sich zu erheben.

Der Zeremonienmeister hebt den Stab und ruft laut, gerade,

als Luna anfangen will.)

SEVEROLUS

Der hochehrwürdigste und fromme Herr,

Assyriens Patriarch will reden!

ABDISU

(mit leiser, friedlicher Stimme)

Der Wunsch des frommen Papstes

Soll doch beachtet werden;

Aufzeichnen soll die feierliche Melodie

In Rom der grosse Sänger

(er stockt; Budoja flüstet ihm zu)

Trinas-pa-les –

(Er setzt sich und schläft langsam wieder ein; unterdrücktes

Lachen; zur Ruhe weisende Rufe; Budoja will bersten vor

lautlosem Lachen; er hält sich den Bauch.)

MORONE

(leise aber grimmig zu Novagerio)

Das war ein Streich von dem Budojer Narren;

Ich werd’ es merken!

LUNA

(erhebt sich wieder)

Die frommen Christen aller Welt,

Sie wünschen eher die Verlängerung!

DER LOTHRINGER

(heftig)

Nur Spanien wünscht es! Nicht die ganze Welt!

LUNA

(schreit)

Wenn Spanien es will, so will’s die Welt!

ALLE AUSSER DEN SPANIERN

Haha, so, Spanien ist die Welt?

Ein guter Geograph!

BISCHOF VON BUDOJA

(ruft dem Grafen laut zu)

Lest doch den Ptolemäus!


И обдумывать не будет,

Так вновь я требую отсрочки

И протестую торжественно против завершенья!

ИТАЛЬЯНЦЫ

(буйно)

Это раскольник!

Вон выбросить его!

Сжечь его!

МОРОНЕ

(Авосмедиано)

Того, кто сегодня от всей души

Исхода скорого переговоров не желает,

Того не называю я благочестивым христианином!

(Новаджерио делает Мороне знак.)

ЛОТАРИНГЕЦ

(громко)

Это есть свобода синода!

(Луна встает с возражением. Между тем

епископ Будойи делает патриарху, который от шума

проснулся, внушение; он побуждает его встать.

Церемониймейстер поднимает жезл и восклицает громко, как раз

когда Луна хочет начать.)

СЕВЕРОЛУС

Высокопреподобные и благочестивые господа,

Ассирийский патриарх желает говорить!

АБДИЗУ

(тихим, спокойным голосом)

Желанье Папы благочестивого

Должно все же быть учтено;

Должен начертать мелодию торжественную

Рима великий певчий

(он запинается; Будойя шепчет ему)

Тринас-па-лес –

(Он садится и снова засыпает; сдержанный

смех; восклицания, призывающие к спокойствию; Будойя помирает

от беззвучного смеха; он держится за живот.)

МОРОНЕ

(тихо, но яростно Новаджерио)

Это была проделка этого шута Будойи;

Я это не забуду!

ЛУНА

(поднимается снова)

Христиане благочестивые мира всего

Желают более отсрочки!

ЛОТАРИНГЕЦ

(бурно)

Лишь Испания желает это! Не весь мир!

ЛУНА

(крича)

Когда желает этого Испания, желает мир!

ВСЕ, КРОМЕ ИСПАНЦЕВ

Ха-ха, так, Испания есть мир?

Хороший географ!

ЕПИСКОП БУДОЙИ

(громко кричит графу)

Прочтите ж Птолемея!

DIE ITALIENER

(lachend)

Ja, lest den Ptolemäus!

LUNA
(rasend)

Ich werde stimmen, noch zur Schlussberatung

Die Protestanten einzuladen.

(Eine wilde Empörung des ganzen Saales antwortet. Nur

Novagerio, Morone, Madruscht, Brus und die Spanier

nehmen nicht daran teil. Letztere stehen erregt auf. Der

Patriarch Abdisu erwacht wieder von dem Lärm. Morone hat

sich mit Novagerio beraten. Er erhebt sich und hält die

Hände auf, um sich Gehör zu verschaffen, da das Stabaufhalten

des Zeremonienmeisters nichts mehr nützt. Zugleich schlägt

es laut zwölf.)

MORONE

(nachdem etwas Stille eingetreten ist)

In der Verfassung des Gemüts

Kann nicht mit Segen fortgefahren werden.

Auch schlug es Mittag; mit Bekümmernis

Und Scham heb’ ich die Sitzung auf.

Doch hört, was ich nun ernstlich sag’,

Was der Legat Euch jetzt muss künden:

Die zweite Stunde nach Mittag

Muss uns hier neu versammelt finden;

Und währte es bis tief zur Nacht:

Heut wird das Werk zu End gebracht!

Euch, liebe Väter, mahn’ ich nun,

Insonderheit den edlen Grafen,

Das Kleid der Sanftmut anzutun;

Die Bitterkeiten lasset schlafen.

Der Einigkeit gilt mein Gebet.

Geliebte Väter! In Frieden geht!

(In grosser Aufregung, disputierend, drohend, gestikulierend,

geht alles dem Ausgang zu. Zuerst, und in geschlossenem

Trupp, die Spanier. Einige italienische Geistliche, unter ihnen

Budoja, verweilen noch am längsten im Hintergrunde.)

Sechste Szene

Morone und Novagerio sind im Vordergrunde zusammengetreten.

Der Lothringer, Madruscht und Brus bilden für sich, etwas

zurück, eine Gruppe.

MORONE

(verzweifelt zu Novagerio)

Was nun! Was nun! Glaubt Ihr noch dran,

Dass wir zu Ende kommen?

NOVAGERIO

(kaltblütig)

Ohne Spanien,

Wenn’s denn sein muss; wir müssen und wir werden.

(Der Bischof von Budoja hat sich jetzt an Morone

herangepircht; die übrigen seines Trupps haben zerstreut.)

BISCHOF VON BUDOJA

(zu Morone)

Ehrwürden, sagt, ist’s wirklich ganz gewiss,

Dass morgen Schluss ist? Ganz unwiderruflich?

MORONE

(beachtet ihn nicht; er wendet sich zum Lothringer, der nun

allein geblieben ist, da Madruscht und Brus ins Innere

des Palastes verschwinden.)

Was musstet Ihr den Spanier auch reizen!


ИТАЛЬЯНЦЫ

(смеясь)

Да, прочтите Птолемея!

ЛУНА

(неистовствуя)

Я склоняюсь, что на заключительное заседанье

Еще и протестанты приглашены.

(В ответ дикое возмущение всего зала. Лишь

Новаджерио, Мороне, Мадрушт, Брюс и испанцы

не принимают в этом участия. Последние в волнении поднимаются.

Патриарх Абдизу снова просыпается от шума. Мороне

советуется с Новаджерио. Он встает и держит

руки поднятыми, добиваясь того, чтобы его выслушали, так как сдерживание жезлом

церемониймейстера более бесполезно. Одновременно бьет

громко двенадцать.)

МОРОНЕ

(после того, как стало немного тише)

В этом расположеньи духа

Нельзя с благословеньем продолжать.

Также пробил полдень; с печалью

И стыдом я распускаю заседанье.

Все же услышьте, что теперь я серьезно говорю,

Что ныне вам, легатам, должен объявить:

В часу втором после полудня

Должны мы снова здесь собраться;

И продолжится ли это до глубокой ночи,

Сегодня будет дело до конца доведено!

Вас, отцов любезных, призываю ныне я,

В особенности графа благородного,

Облачиться в платье кротости;

Горечь пусть спит.

Согласия касается моя молитва.

Отцы возлюбленные! С миром идите!

(В большом возбуждении, споря, угрожая, жестикулируя,

все идут к выходу. Сначала замкнутой

группой испанцы. Несколько итальянских духовных лиц, среди них

Будойя, остаются еще очень долго на заднем плане.)

Шестая сцена

Мороне и Новаджерио встречаются на переднем плане.

Лотарингец, Мадрушт и Брюс образуют из себя немного

позади группу.

МОРОНЕ

(в отчаянии Новаджерио)

Что ж дальше! Что ж дальше! Верите вы еще тому,

Что мы придем к концу?

НОВАДЖЕРИО

(хладнокровно)

Без Испании,

Если это должно быть; мы должны и будем.

(Епископ Будойи теперь подкрадывается к Мороне;

остальные в его группе рассредоточены.)

ЕПИСКОП БУДОЙИ

(Мороне)

Преподобный, скажите, действительно известно вполне,

Что завтра завершенье? Совершенно окончательно?

МОРОНЕ

(не обращает на него внимания; он поворачивается к лотарингцу, который теперь

остался один, так как Мадрушт и Брюс скрылись во внутренней части

дворца.)

Что ж вы и испанца раздразнили!

DER LOTHRINGER

Ihr reizet ihn noch mehr! Ihn und uns alle!

Avosmediano war im Recht! Und wäre,
Was ihm geschah, einem Franzosen widerfahren,

Beim ew’gen Gott! Ich reiste ab

Und appellierte an ein freieres Konzil!

BISCHOF VON BUDOJA

Wenn doch nun morgen nicht geschlossen wird

Und wir nun bleiben müssen –

(Morone dreht ihm den Rücken)

NOVAGERIO

(zum Lothringer)

Lasst dem Gecken.

Dem Spanier, doch den Vortritt! Dieses will er,

Und dann ist alles gut

DER LOTHRINGER

(zu Novagerio)

Glaubt das nur nicht! Ich weiche keinen Zoll

Vor diesem Spanier!

BUDOJA

(zu Morone)

Bei länger’m Aufenthalt

Wird man doch Anspruch haben auf Diäten –

MORONE

(zum Lothringer)

Nun, so wird die ganze

Zeremonie wohl unterbleiben müssen.

DER LOTHRINGER

Tragt die Folgen dann!

BUDOJA

Man hat wohl Anspruch –

(er tippt den Morone an. Dieser heftet einen wütend fragenden

Blick auf ihn.)

Ich meine auf Diäten – Wegzehrung –

MORONE

(schreit)

Auszehrung an den Hals Euch, Herr!

Euch kommt schon was von Rom, doch nicht Diäten,

Des’ seid versichert! Gott befohlen, Herr!

(Bischof von Budoja dreht sich stillschweigend herum und

macht sich davon.)

NOVAGERIO

(lacht)

Ein Freihart ist’s, ein richtiger Hanswurst.

(gemütlich zu beiden)

So haltet Frieden doch,

(zum Lothringer)

Denkt an den Papst,

(er fasst beider Hände und bringt sie wie scherzend zusammen)

Und jetzt kommt mit mir in mein Haus; auf ein

Bescheid’nes Mahl. Ist’s Euch gefällig, Väter?

(Er zieht sie, beide schon halb bezwungen und versöhnt,

mit sich fort.)

Siebente Szene

Italienische, deutsche und spanische Diener.


ЛОТАРИНГЕЦ

Вы дразнили его более! Его и всех нас!

Авосмедиано был прав! И если б то,

Что с ним произошло, постигло бы французов,

Клянусь я вечным Богом! Я б уехал

И взывал бы к более свободному собору!

ЕПИСКОП БУДОЙИ

Если все же завтра не будет завершения

И мы должны остаться –

(Мороне поворачивается к нему спиной)

НОВАДЖЕРИО

(лотарингцу)

Оставьте фату этому,

Испанцу, все ж преимущество! Этого он хочет,

И тогда все будет хорошо.

ЛОТАРИНГЕЦ

(Новаджерио)

Не думайте ж про это! Я ни на шаг не отступлю

Перед испанцем!

БУДОЙЯ

(Мороне)

При более долгом пребывании

Все ж будут требования о содержании –

МОРОНЕ

(лотарингцу)

Ну, так вся

Церемония, пожалуй, не состоится.

ЛОТАРИНГЕЦ

Тогда вывод сделайте!

БУДОЙЯ

Вероятно, требования имеются –

(он слегка касается Мороне. Последний устремляет яростный вопрошающий

взгляд на него.)

Я разумею содержание – припасы на дорогу –

МОРОНЕ

(крича)

Истощение на вашу шею, сударь!

Уж придет вам что-нибудь из Рима, но не содержанье,

Будьте в этом уверены! С Богом, сударь!

(Епископ Будойя поворачивается молча кругом и

убирается.)

НОВАДЖЕРИО

(смеясь)

Это фигляр, настоящий паяц.

(приветливо обоим)

Так соблюдайте ж мир,

(лотарингцу)

Подумайте о Папе,

(он берет руки у обоих и сводит их как бы шутя вместе)

И теперь пойдем со мною в дом мой, на

Скромную трапезу. Угодно вам, отцы?

(Он тянет их обоих, уже наполовину укрощенных и примиренных,

с собой прочь.)

Седьмая сцена

Итальянские, немецкие и испанские слуги.

DIE SPANISCHEN DIENER

(zischeln zueinander)

Habt ihr’s gesehn?

Habt ihr’s gehört?

(indem sie auf die italienischen Diener zeigen)

Der edle Graf und der fromme Herr

Beleidigt von dem Teufelsvolk!

Die Hunde da –

(lauter)

Ihr Hunde da!

DIE ITALIENISCHEN UND

DEUTSCHEN DIENER

Was will denn das Gesindel dort –

Hinaus! Habt nichts zu schaffen hier!

DIE SPANIER

Sie eilen sich – die Kreaturen –

Zum End, zum End! – ha ha ha ha.

– Teufelsparole!

DIE ITALIENER

(zueinander)

Lasst euch nicht ein – der Warnung denkt.

(zu den Spaniern)

Fort auf die Strasse! Wir rufen den Herrn!

(Allerlei Lumpenpack hat sich von der Strasse her angesammelt

und dringt jetzt mit den Spaniern zusammen tiefer in den Saal.)

DIE SPANIER

Die Feiglinge – haha, haha –

Ihr Schufte, ihr! Italienische Hunde!

EIN ITALIENISCHER DIENER

Ich schlag’ ihn tot!

DIE SPANIER

Dreckige Schufte!

DIE ITALIENER

Spanische Schelme!

DIE SPANIER

Teufelszagel!

DIE ITALIENER

Krätz’ges Getier!

DIE SPANIER

Mein Eingeweide!

DIE ITALIENER

Stinkender Höllendreck!

DIE SPANIER

Bohrt ihnen doch die hündische

Parole mit Eisen in den Bauch!

(Die Spanier stürzen sich mit dem stets wiederholten Ruf:

„Zum End, zum End“ mit Dolchen auf die gleichfalls

Dolche ziehenden Italiener und Deutschen. Erbitterte Stecherei,

an der das Volk ebenfalls mit Johlen und Schreien teilnimmt.

Nach kurzer Zeit erscheint, von einem Trupp Stadtsoldaten

begleitet, am Eingang hinten Madruscht.)


ИСПАНСКИЕ СЛУГИ

(шепча друг другу)

Вы видели?

Вы слышали?

(в то время как они показывают на итальянских слуг)

Благородный граф и благочестивый господин

Оскорблен этим отродьем дьявольским!

Эти собаки здесь –

(громче)

Вы собаки здесь!

ИТАЛЬЯНСКИЕ И

НЕМЕЦКИЕ СЛУГИ

Что же хочет этот сброд там –

Вон! Нечего здесь делать!

ИСПАНЦЫ

Они торопятся – твари –

К концу, к концу! – ха-ха-ха-ха.

– Дьявольский лозунг!

ИТАЛЬЯНЦЫ

(друг другу)

Не связывайтесь – подумайте о предостереженьи.

(испанцам)

Прочь на улицу! Мы позовем господ!

(Разного рода сброд собрался с улицы сюда

и проник теперь вместе с испанцами глубоко в зал.)

ИСПАНЦЫ

Трусы – ха-ха, ха-ха –

Вы негодяи, вы! Собаки итальянские!

ИТАЛЬЯНСКИЙ СЛУГА

Я убью его!

ИСПАНЦЫ

Грязные подлецы!

ИТАЛЬЯНЦЫ

Испанские шельмы!

ИСПАНЦЫ

Дьявольский хвост!

ИТАЛЬЯНЦЫ

Паршивое зверье!

ИСПАНЦЫ

Мои кишки!

ИТАЛЬЯНЦЫ

Вонючие адские отбросы!

ИСПАНЦЫ

Воткнем же им этот собачий

Лозунг с железом в брюхо!

(Испанцы бросаются, постоянно повторяя клич

«К концу, к концу», с кинжалами на точно так же

вытащивших кинжалы итальянцев и немцев. Ожесточенная резня,

в которой принимает участие также народ с ором и криком.

Вскоре появляется во главе сопровождающего его отряда городовых солдат

позади входа Мадрушт.)

MADRUSCHT

(mit Donnerstimme)

Gebt Feuer! Schiesst und schlagt!

(Eine mehrfache Salve ertönt; die meisten sind getroffen.)

Und was noch zappelt, auf die Folter!

(Die Soldaten stürzen sich auf die am Boden liegenden

stöhnenden, zum Teil fliehen wollenden Gestalten.)

Zur schärfsten Folter mit den Hunden,

Die so die christliche Versammlung höhnen!

Ist das der Sinn des heiligen Konzils?

DRITTER AKT

VORSPIEL

Erste Szene

Zimmer Palestrinas wie im ersten Akte. Es ist gegen Abend.

Von Rom her beständiges Glockengeläute. Im Zimmer stehen

fünf junge Kapellsänger der Kirche Santa Maria Maggiore

in Rom. In den Lehnstuhl sitzt, die Augen halb geschlossen,

Palestrina. Er ist ganz zurückgelehnt, seine Arme ruhen

auf den beiden Lehnen. Er scheint, gegen den ersten Akt,

gealtert. Seitlich vor ihm kniet Ighino; Hände und Kopf ruhen

auf Palestrinas linker Hand. Hinter der Stuhllehne, steht

wie zur Hilfeleistung bereit, Giuseppe, eine kleine, sehr

ärmliche Gestalt, Palestrinas alter Diener. Über der ganzen

Gruppe eine Stimmung von Erwartung und zugleich wie von

Ruhe um einen Kranken.

ERSTER SÄNGER

Wie lange sie bleiben –

ZWEITER SÄNGER

Wie lange sie singen –

DRITTER SÄNGER

Der Abend bricht schon herein –

VIERTER SÄNGER

Wie von Sankt Peter die Glocken klingen –

FÜNFTER SÄNGER

Der Abend wird die Entscheidung bringen –

VIERTER SÄNGER

Möge sie mild für den Armen sein!

ERSTER SÄNGER

Möge sie milde sein!

FÜNFTER SÄNGER

Die Entscheidung –

PALESTRINA

(ohne sich zu bewegen oder die Augen aufzuschlagen)

Mein Knabe sag – wer sind die Männer?

IGHINO

(sieht zu ihm auf)

Sie kamen, nach dir zu sehn,

Kennst du sie nicht? Es sind deine Sänger.


МАДРУШТ

(громовым голосом)

Огонь! Стрелять и бить!

(Раздается многократный залп; большинство поражено.)

И тех, кто еще барахтается, на пытку!

(Солдаты бросаются на лежащие на полу,

стонущие, отчасти пытающиеся спастись бегством фигуры.)

Пытку сильнейшую собакам,

Которые так над христианским собранием глумились!

В этом назначение священного собора?

ТРЕТИЙ АКТ

ВСТУПЛЕНИЕ

Первая сцена

Комната Палестрины как в первом акте. Под вечер.

Из Рима сюда доносится беспрестанный звон колоколов. В комнате стоят

пять молодых певчих из капеллы церкви Санта Мария Маджиоре

в Риме. В кресле сидит с полузакрытыми глазами

Палестрина. Он совершенно откинулся назад, его руки лежат

на обоих подлокотниках. Он кажется, в сравнении с первым актом,

состарившимся. Сбоку перед ним стоит на коленях Игино; его руки и голова покоятся

на левой руке Палестрины. Позади спинки кресла стоит

готовый оказать помощь Джузеппе, имеющий маленькую, очень

жалкую фигуру, старый слуга Палестрины. Над всей

группой атмосфера ожидания и одновременно как бы

покоя около больного.

ПЕРВЫЙ ПЕВЧИЙ

Как долго они остаются –

ВТОРОЙ ПЕВЧИЙ

Как долго они поют –

ТРЕТИЙ ПЕВЧИЙ

Вечер уж сюда ворвался –

ЧЕТВЕРТЫЙ ПЕВЧИЙ

Как у Святого Петра колокола звенят –

ПЯТЫЙ ПЕВЧИЙ

Вечер решенье принесет –

ЧЕТВЕРТЫЙ ПЕВЧИЙ

Да будет оно мягким для бедняги!

ПЕРВЫЙ ПЕВЧИЙ

Да будет оно мягким!

ПЯТЫЙ ПЕВЧИЙ

Решение –

ПАЛЕСТРИНА

(не двигаясь и не открывая глаз)

Мой мальчик, скажи, кто эти люди?

ИГИНО

(поднимая на него глаза)

Они пришли, чтоб за тобой смотреть,

Ты не узнаешь их? Это твои певчие.

PALESTRINA

(wendet langsam Kopf und Blick nach der rechten Seite)

Die Sänger –

IGHINO

Dein Chor –

ZWEITER SÄNGER

Wie alt sein Gesicht –

ERSTER SÄNGER

Wie müde der Blick –

DRITTER SÄNGER

Gebleicht das Haar –

VIERTER SÄNGER

Bringt ihm der Abend ein hohes Glück?

FÜNFTER SÄNGER

Bringt er neue Züchtigung Gottes dar?

PALESTRINA

(den Blick immer auf die Sänger geheftet)

Die Sänger, Ighino, sie warten und spähen –

Weisst du, warum sie so stehen und sehen –

IGHINO

Vater – was dir so herrlich gelungen:

Das ewige Werk, das der Welt du gabst,

In dieser Stunde wird es gesungen

Im goldnen Palast vor Prälaten und Papst.

ERSTER SÄNGER

(nähert sich einige Schritte dem Palestrina)

Die Messe, Meister, die Ihr geschaffen –

PALESTRINA

(sieht vor sich hin)

Ich schrieb sie in einer Nacht –

ZWEITER SÄNGER

(nähert sich ebenfalls)

Die Blätter sammelte Silla, der Schüler –

DRITTE SÄNGER

(desgleichen)

Wir haben sie fleissig in Ordnung gebracht.

PALESTRINA

Sie fragtem im Kerker – ich glaube, ich sagte –

(Vierter unf fünfter Sänger kommen nun auch dazu.

Alle umgeben den Stuhl des Palestrina.)

VIERTER SÄNGER

Wir hoben sie auf, wir hüteten sie –

FÜNFTER SÄNGER

Sie wurden uns mit Gewalt genommen.

PALESTRINA

Und dann – wie ist dann alles gekommen?


ПАЛЕСТРИНА

(поворачивая медленно голову и бросая взгляд на правую сторону)

Певчие –

ИГИНО

Твой хор –

ВТОРОЙ ПЕВЧИЙ

Какое старое его лицо –

ПЕРВЫЙ ПЕВЧИЙ

Какой усталый взгляд –

ТРЕТИЙ ПЕВЧИЙ

Побелевшие волосы –

ЧЕТВЕРТЫЙ ПЕВЧИЙ

Принесет ли ему вечер счастье высокое?

ПЯТЫЙ ПЕВЧИЙ

Принесет он снова Божье наказание?

ПАЛЕСТРИНА

(все время устремив взгляд на певчих)

Певчие, Игино, они ждут и наблюдают –

Ты знаешь, почему так они стоят и смотрят –

ИГИНО

Отец – то, что тебе прекрасно удалось,

Произведенье вечное, что миру дал ты,

В этот час оно поется

В дворце златом перед прелатами и папой.

ПЕРВЫЙ ПЕВЧИЙ

(приближаясь на несколько шагов к Палестрине)

Месса, мастер, что вы сотворили –

ПАЛЕСТРИНА

(смотря перед собой)

Я написал ее за ночь одну –

ВТОРОЙ ПЕВЧИЙ

(также приближаясь)

Листы собрал Силла, ученик –

ТРЕТИЙ ПЕВЧИЙ

(равным образом)

Мы их старательно в порядок привели.

ПАЛЕСТРИНА

В темнице они спрашивали – думаю, сказал я –

(Четвертый и пятый певчий также теперь подходят к нему.

Все окружают кресло Палестрины.)

ЧЕТВЕРТЫЙ ПЕВЧИЙ

Мы ее сохранили, мы оберегли ее –

ПЯТЫЙ ПЕВЧИЙ

Она насильно была у нас отобрана.

ПАЛЕСТРИНА

И в таком случае – как все тогда произошло?

IGHINO

Als sie dich griffen und banden

An jenem schrecklichen Tag,

Nicht hab’ da die Welt ich verstanden,

Wo solches geschehen mag.

Die Erde schien mir die Hölle,

In Krämpfen lag ich da.

Giuseppe war hilfreich zur Stelle –

Dann wusst’ ich nicht mehr, was geschah.

Als ich im Bette erwachte,

Giuseppe stand neben mir.

Wonach als erstes ich fragte,

War nach der Messe und dir.

Du lagst in Kerker und Ketten.

Sie kamen und stürmten ins Haus:

Die Messe nur sollte dich retten –

Da lieferte ich sie aus.

Den Henkern! – Dass ich’s vermochte,

O Vater, war fürchterlich,

Doch fürchterlicher noch pochte

Im Herzen die Angst um dich.

Nun bist du mir wieder gegeben,

Und die Messe durchklinget die Welt.

Erwache nun wieder zum Leben

Für dein Kind, das umschlungen dich hält!

(Palestrina zieht ihn näher an sich. Schweigen und Teilnahme.

Plötzlich wird auf der Strasse ein vielstimmiger Ruf laut,

der sich dem Hause zu nähern scheint.)

Evviva Palestrina,

Der Retter der Musik!

Evviva, Evviva!

(Die fünf Sänger gehen an die Eingangstür, wo ihnen sofort

eine Anzahl Sänger der päpstlichen Kapelle entgegengelaufen

kommen.)

Zweite Szene

DIE PÄPSTLICHEN KAPELLSÄNGER

Ist Palestrina der Meister hier?

Der grosse Mann, ist er zu Haus?

Wisst Ihr auch, wer Euch dirigiert?

Wisst Ihr, mit wem ihr musiziert?

Mit wem Ihr täglich geht ein und aus?

Der grösste Musiker ist’s in Rom!

Der Heilige Vater hat’s selbst gesagt.

Und die neue Messe sein bestes Werk.

Den Kardinälen hat’s auch behagt.

Es hat einen grossen Eindruck gemacht,

Als wir es sangen im heiligen Haus:

Man hörte die Worte genau heraus.

Wir haben es herrlich zur Geltung gebracht.

Freilich – der Vortrag macht auch was aus!

Doch hört, die allergrösste Ehr’,

Die einem Sterblichen je geschah –

(Eine neue Gruppe päpstlicher Kapellsänger kommt an.)

DIE NEUE GRUPPE

(eilig)

Der Heilige Vater kommt selber her!

Auf die Knie und Platz – er ist schon nah.


ИГИНО

Когда они тебя схватили и связали

В тот ужасный день,

В этот момент я мир не понимал,

Где такое могло случиться.

Земля мне показалась адом,

В конвульсиях лежал я тут.

Джузеппе был готов помочь на месте –

Потом я больше не знаю, что произошло.

Когда я в постели очнулся,

Джузеппе стоял около меня.

То, о чем сначала я спросил,

Было о мессе и тебе.

Ты лежал в темнице и в цепях.

Они пришли, ворвались в дом,

Месса лишь могла тебя спасти –

Тут выдал я ее.

Палачи! – То, что смог я это,

О, отец, было ужасно,

Однако еще ужаснее стучала

В сердце тревога о тебе.

Теперь ты опять мне был отдан,

И месса зазвучала в мире.

Ныне очнись снова к жизни

Ради твоего дитя, что в объятьях тебя держит!

(Палестрина привлекает его ближе к себе. Тишина и сочувствие.

Внезапно на улице слышен громкий многоголосый клич,

который, кажется, приближается к дому.)

Ура Палестрина,

Спаситель музыки!

Ура, ура!

(Пятеро певчих идут ко входной двери, где тотчас же

несколько певчих папской капеллы вбегают им

навстречу.)

Вторая сцена

ПЕВЧИЕ ПАПСКОЙ КАПЕЛЛЫ

Здесь мастер Палестрина?

Великий человек, он дома?

Знаете ли вы, кто вами руководит?

Вы знаете, с кем вы музыкою занимаетесь?

Ежедневно к кому вы входите и от кого выходите?

Это в Риме величайший музыкант!

Святой отец сам так сказал.

И месса новая есть лучшее его произведенье.

Кардиналам также оно понравилось.

Произвело оно большое впечатление,

Когда его мы пели в доме священном,

Различимы точно слова на слух.

Мы прекрасно это показали.

Конечно – и исполнение значение какое же имело!

Однако слушайте о наибольшей чести,

Что когда-либо выпадала смертному –

(Прибывает новая группа певчих папской капеллы.)

НОВАЯ ГРУППА

(торопливо)

Сам святой отец идет сюда!

На колени и дайте место – он уже близко.

(Noch einige neue kommen und rufen:)

Auf die Knie, der Papst ist nicht mehr weit.

Wo ist Palestrina – ist er bereit?

(Sie drängen sich näher ins Zimmer herein. Acht Kardinäle

kommen, unter ihnen Borromeo. Die bevorstehende Ankunft

des Papstes wird dem Palestrina von den Kardinälen bedeutet.

Er geht allein nach dem Hintergrunde zu, den Papst zu

erwarten. Dieser wird nun in einer Sänfte – von jungen

Klerikern getragen – im Hintergrunde sichtbar. Bei seinem

Erscheinen wirft sich alles auf die Knie.)

PAPST PIUS DER VIERTE

(freundlich zu Palestrina)

Wie einst im himmlischen Zion Jahannes der Heilige
     hörte

Singen die Engel der Höhe, also lieblich und hehr

Tönte im Ohre die Messe mir eines andern Giovanni.

Bis an dein Ende nun bleibe, Pierluigi, bei mir;

Fromm die Sixtina mir leite, wie weiland dem
     heil’gen Macellus.

Fürst der Musik aller Zeiten! Dem Papste Diener
     und Sohn.

(Palestrina küsst dem Papste den Fuss; der Papst gibt ihm

und allen den Segen und wird wieder fortgetragen. Die

Kardinäle, ausser Borromeo, begleiten ihn. Die Sänger

drängen sich, nachdem der Papst verschwunden ist, zu

Palestrina, der langsam wieder ins Zimmer kommt, um ihn zu

beglückwünschen. Borromeo bedeutet sie lautlos und etwas

heftig fortzugehen. Ighino zieht sich, wie in unwillkürlicher

Angst von Borromeo, ganz nach links in die Ecke bei der

Hausorgel zurück. Ausser ihm sind jetzt Borromeo und

Palestrina allein auf der Bühne. Beide stehen einen

Augenblick Auge in Auge. Borromeo ringt danach, etwas

zu sagen, stürzt aber plötzlich in tiefster Erschütterung

Palestrina zu Füssen und bricht in heftiges Weinen aus.

Palestrina neigt sich wie unwillkürlich zu ihm und legt ihm

die Hände auf den Kopf. Endlich hebt Borromeo den Blick zu

ihm und bricht in die Worte aus:)

BORROMEO

Die Messe – ach, der Messe süsses Licht –

O Palestrina, du Gefäss der Gnade –

Aus dir spricht Gott – und ich erkannt’ es nicht!

(Er senkt wieder weinend den Kopf.)

PALESTRINA

(sucht ihn zu beruhigen)

Was ist – mein Freund – o Lieber, steh doch auf!

BORROMEO

Ach lass den Sünder weinen, lass ihn weinen!

PALESTRINA

Nicht will der Tränen Seligkeit ich wehren,

Gefeiert sei die hohe Stunde so.

Gefässe du und ich; zerschlagen hier,

Doch Liebeshauch steigt aus den Scherben auf.

Zur Glorie will alles. Fühl’ es doch, mein Freund!

BORROMEO

O Palestrina – Palestrina –

(Er will in leidenschaftlicher Zerknirschung Palestrina die

Füsse küssen, dieser hebt ihn rasch auf und küsst ihn auf die

Wange. Sie verbleiben einen Moment in stummer Umarmung;

dann reisst sich Borromeo rasch los und verlässt mit

abgewandtem Gesicht die Bühne. Palestrina bleibt in Gedanken

stehen. Nun kommt Ighino aus seiner Ecke hervor und stürzt

dem Vater jubelnd an den Hals. Eine Zeitlang hält ihn

Palestrina ruhig an der Brust und streichelt sein Haar.


(Еще несколько новых входят и выкрикивают:)

На колени, Папа уже недалеко.

Где Палестрина – он готов?

(Они протискиваются ближе внутрь комнаты. Восемь кардиналов

входят, среди них Борромео. О предстоящем прибытии

Папы Палестрине дают знак кардиналы.

Он один идет к переднему плану, ожидая Папу.

Последний показывается теперь на носилках, которые несут молодые

клирики, на переднем плане. При его

появлении все бросаются на колени.)

ПАПА ПИЙ IV
(приветливо Палестрине)

Как некогда в небесном Сионе Иоанн святой

     слышал

Поющих в вышних ангелов, также прелестно и величественно

В ушах звучала месса мне другого Джиованни.

Ныне оставайся до твоего конца при мне, Пиерлуиджи;

Благочестиво мне Сикстиной управляй, как во время оно

     святому Марцеллусу.

Князь музыки времен всех! Папы слуга

     и сын.

(Палестрина целует стопу Папы; Папа дает ему

и всем благословение, его снова уносят.

Кардиналы, за исключением Борромео, сопровождают его. Певчие

проталкиваются, после того, как Папа скрылся, к

Палестрине, который медленно входит снова в комнату, чтобы его

поздравить. Борромео дает им знак удалиться беззвучно и немного

резко. Игино втискивается как бы в непроизвольном

страхе перед Борромео целиком влево в угол

позади домашнего органа. Исключая его, теперь Борромео и

Палестрина на сцене одни. Оба они стоят

мгновение лицом к лицу. Борромео после этого ищет что

сказать, однако внезапно в глубочайшем душевном потрясении падает

к ногам Палестрины и разражается сильным плачем.

Палестрина как бы невольно склоняется над ним и кладет ему

свои руки на голову. Наконец, Борромео поднимает взор на

него и разражается следующими словами:)

БОРРОМЕО

Месса – ах, мессы свет сладостный –

О, Палестрина, ты милости сосуд –

Из тебя Бог говорит – и это я не распознал!

(Он снова плача опускает голову.)

ПАЛЕСТРИНА

(пытаясь его успокоить)

Что это – мой друг – о, милый, встаньте же!

БОРРОМЕО

Ах, дайте плакать грешнику, дайте ему плакать!

ПАЛЕСТРИНА

Не буду слез блаженству я препятствовать,

Так будь отпразднован высокий час сей.

Сосуды ты и я; разбиты здесь,

Но дух любви восходит от черепков.

Ко славе все стремится. Это почувствуйте ж, мой друг!

БОРРОМЕО

О, Палестрина – Палестрина –

(Он хочет в страстном сокрушении поцеловать у Палестрины

стопы, тот быстро поднимает его и целует его в

щеку. Они пребывают мгновение в безмолвных объятьях;

затем Борромео быстро вырывается и покидает,

отвернув лицо, сцену. Палестрина остается стоять в раздумьях.

Теперь из своего угла наружу выходит Игино и бросается

ликуя отцу на шею. Некоторое время

Палестрина держит его тихо на груди и гладит его волосы.

Während des ganzen folgenden Gesprächs sieht Palestrina über

Ighinos Kopf hinweg, so dass dieser seinen Blick und

Gesichtsausdruck nicht sehen kann.)

IGHINO

O Vater, wirst du nun auch wieder froh?

Du bist jetzt der Berühmteste von allen,

In fernsten Zeiten wird man dich noch nennen.

Und nicht nur nennen, deine Werke singen!

Der Papst gibt sicher dir auch viel Gehalt.

Nun sollst du wieder leben – wieder lachen –

Du bist so still – sag, freust du dich denn nicht?

PALESTRINA

Doch, doch, mein Kind – nur, sieh –

     bin nicht mehr jung,

Ich freu’ mich nicht so laut – so mehr im Innern.

Willst’ nicht zu Silla, ihm mein Glück erzählen?

IGHINO

Ach Vater – Silla, sieh – ist nicht mehr hier –

Doch glaub’, gewiss, er ist nicht undankbar!

Er ist – er ging –

PALESTRINA

(lächelnd)

Zu Bardi nach Florenz.

IGHINO

(erstaunt)

So weisst du schon?

PALESTRINA

Es war nicht schwer zu raten.

Sieh, Jugend will zur Jugend. Doch du bleibst

Bei mir? Nicht wahr, Ighino?

IGHINO

(leise)

Ja, bei dir!

(Er legt wieder den Kopf an seine Brust. Einen Augenblick

Ruhe; dann ertönen wieder von der Strasse her Rufe.)

RUFE AUF DER STRASSE

Evviva, Palestrina!

Der Retter der Musik!

IGHINO

(fährt freudig aus seiner Stellung auf)

Hör, das gilt dir. Ach, lass mich noch ein bisschen

Auf die Strasse! Halt ich mich doch kaum

Vor lauter Freude! Schreien muss ich, springen,

Und hören, wie sie meinen Vater feiern.

PALESTRINA

So spring, mein Junge, freue dich,

(er nimmt Ighinos Kopf in beide Hände)

Mein lieber

Gesegneter Ighino! Spring dich wacker aus.

(Ighino umhalst den Vater noch einmal stürmisch und springt

dann überglücklich auf die Strasse hinaus. Palestrina bleibt

eine Weile ruhig stehen. Sein Blick wird gleich nach Ighinos

Abgang ernst und weiterschauend. Die letzten Strahlen der

Abendsonne sind schon aus dem Zimmer gewichen, welches

nun in abendliche Dunkelheit gehüllt ist. Er geht einige Schritte


Во время всего следующего разговора Палестрина смотрит поверх

головы Игино прочь, так чтобы тот не мог видеть его взгляд и

выражение лица.)

ИГИНО

О, отец, теперь ты также будешь снова весел?

Ты ныне самый знаменитый из всех,

В самых далеких временах будут называть еще тебя

И не только называть, твои произведенья петь!

Папа даст, разумеется, тебе и много жалованья.

Ныне должен ты жить опять – опять смеяться –

Ты так безмолвен – скажи, разве ты не радуешься?

ПАЛЕСТРИНА

Радуюсь, радуюсь, мое дитя – только, видишь –

     уже не молод,

Я не радуюсь так громко – тем больше в глубине души.

Не хочешь Силле, ему о счастье моем рассказать?

ИГИНО

Ах, отец – Силла, видишь – уже не здесь –

Но верь, конечно, он не неблагодарный!

Он – он ушел –

ПАЛЕСТРИНА

(улыбаясь)

К Барди
 во Флоренцию.

ИГИНО

(изумленно)

Так ты уж знаешь?

ПАЛЕСТРИНА

Это было отгадать нетрудно.

Видишь, юность стремится к юности. Однако ты останешься

Со мной? Не правда ли, Игино?

ИГИНО

(тихо)

Да, с тобой!

(Он снова кладет голову ему на грудь. Мгновение

спокойствия; затем сюда снова доносится с улицы клич.)

КЛИЧ НА УЛИЦЕ

Ура, Палестрина!

Спаситель музыки!

ИГИНО

(радостно вскакивая из своего положения)

Слышишь, это о тебе. Ах, отпусти меня еще на немного

На улицу! Все ж едва ли я удержусь

От громкой радости! Кричать я должен, прыгать

И слышать, как чествуют они моего отца.

ПАЛЕСТРИНА

Так прыгай, мой мальчик, радуйся,

(он берет голову Игино в обе руки)

Мой милый

Благословенный Игино! Смело прыгай себе наружу.

(Игино еще один раз бурно обнимает отца и выскакивает

затем вне себя от радости на улицу. Палестрина остается

некоторое время стоять. Его взор становится немедленно после ухода Игино

серьезным и смотрящим вдаль. Последние лучи

вечернего солнца отступают из комнаты, которая

теперь покрыта вечерней темнотой. Он делает несколько шагов

ins Zimmer hinein und verweilt dann eine Zeitlang vor

dem Bilde der Lukrezia. Nach einer Weile wendet er sich vom

Bilde ab; er steht jetzt an dem Stuhl vor der kleinen Hausorgel.)

PALESTRINA

(mit ruhiger, fast heiterer Ergebung)

Nun schmiede mich, den letzten Stein

An einem deiner tausend Ringe,

Du Gott – und ich will guter Dinge

Und friedvoll sein.

(Er setzt sich auf den Stuhl an die Orgel und versenkt sich,

leise spielend, in musikalische Gedanken, den Blick über die

Tasten weg ins Weite gerichtet. Von den Strasse ertönen wieder

die Rufe: „Evviva Palestrina, evviva der Retter der Musik!“

Palestrina scheint es nicht zu hören.)

внутрь комнаты и затем находится некоторое время перед

портретом Лукреции. Немного погодя он отворачивается от

портрета; он стоит теперь около стула перед маленьким домашним органом .)

ПАЛЕСТРИНА

(со спокойным, почти радостным смирением)

Теперь выковывай меня, последний камень

На одном из твоей тысячи колец,

Ты, Бог – и буду я довольным

И мирным.

(Он садится на стул у органа и погружается,

тихо играя, в музыкальные мысли, его взгляд поверх

клавиш направлен прочь в пространство. С улицы снова раздается

клич «Ура Палестрина, ура спаситель музыки!»

Палестрина, кажется, не слышит это.)

Несколько дат из жизни

Джиованни Пьерлуиджи да Палестрина

1525
(или 1526), родился по всей вероятности в г.Палестрина близ Рима; умер 2.2.1594 в Риме

1547
Женился на Лукреции Гори (ум. 1580); в 1581 новый брак

1558
Рождение третьего сына Игинио (ум. 1610)

1551
Вступление в Капелла Джулиа (собор св. Петра) при папе


Юлии III (1550–1555)

1555
(январь), прием в Капелла Систина (папскую капеллу) по
распоряжению папы, без вступительного испытания, без согласия певчих, хотя был женат

1555
(апрель), Марцеллус II, которому посвящена “Missa Papae Marcelli” («Месса папы Марчелло»), стал папой; он умер после трех недель регенства.

1555
(сентрябрь), Палестрина уволен папой  Павлом IV (ум. 1559), одним из сильнейших поборников контрреформации

1555
(октябрь), до 1571 различные должности; с 1571 до конца своей жизни снова в Капелла Джулиа.

1559
до 1565 папа Пий IV; из-за его усилий Тридентский собор в третий и последний период заседаний, 1562–1563, завершился

1567
опубликование “Missa Papae Marcelli” (точная дата сочинения неизвестна). Возможно, возникла в результате распоряжения Марцеллуса II о том, что музыка в Святую Неделю должна лучше подходить к случаю и что разборчивость текста должна быть улучшена. По Г.Баини (G.Baini, 1828) месса могла быть сочинена для пробного пения папской капеллой, которое планировалось состояться 28.4.1565 с тем, чтобы испытать разборчивость текста различных месс. Это положение, которое Баини разукрасил псевдоисторическими рассказами, сформировало основу многих более поздних версий возникновения мессы, которые отчасти продолжают возникать еще до настоящего времени; на нем также основывается и опера Пфицнера. В 1892 году Ф.Кс.Хаберл (F.Х.Haberl), основываясь на исследовании документов, выдвинул теорию, что месса была уже написана в 1555 году, возможно, к торжеству по случаю избрания папы Марцеллуса II. Кнуд Йеппесен (Knud Jeppesen, 1923) напротив, подтверждая это исследованием рукописей, датирует создание мессы скорее приблизительно 1562 годом, значит, снова довольно близко по времени к дискуссии о разборчивости текста в продолжение Триденского собора.

1545
до 1563, Тридентский собор. К реформе церковной музыки обращались только на двух заседаниях (в 1562 или 1563) и лишь кратко. Некоторые делегаты высказивались против секуляризации и неразборчивости текста полифонической музыки; два папских легата, кардиналы Бернардо Новаджерио (Bernardo Novagerio) и Джованни Мороне (Giovanni Morone)  предлагали среди прочего запрещение «изнеженной музыки» (musica troppo molle, букв. слишком мягкая музыка). (Мороне уже в 1538 году, будучи архиепископом Модены, изгнал из своего кафедрального собора полифонию в пользу одноголосного пения). Собор не принял никакого нового законодательства, касающегося церковной музыки, но лишь накопил предложения и представил их разработку кардинальской конгрегации, которая заседала в 1564–1565 годах и причисляла к своим наиболее влиятельным членам Карло Борромео (Carlo Borromeo).
В качестве источника текста Гансу Пфицнеру  служила «История музыки» Августа Вильгельма Амброза (August Wilhelm Ambros, Band III, 1868); о контрреформации и Тридентском соборе он получал информацию из работ по истории собора Паоло Сарпи (Paolo Sarpi, 1619) и Пьетро Паллавичино (Pietro Pallavicino, 1664). Однако он позволил себе поэтические вольности, не соответствовавшие историческому положению вещей (см. выше). Около пятнадцати лет занимался Пфицнер этой темой. Поэтическое оформление материала продолжалось с конца 1909 до августа 1911 года, композиция — с перерывами — с января 1912 до июня 1915 года. 12 июня 1917 года в мюнхенском театре Принца-регента (Prinzregenten-Theater) под управлением Бруно Вальтера (Bruno Walter) состоялась премьера.

Пфицнер (Pfitzner) Ганс (1869–1949) — немецкий композитор, дирижер, публицист. Ученик Х.Римана (музыкальная теория). Преподавал композицию в Берлине (в том числе в 1920–29 — в Академии искусств), в 1929–1934 — в Академии музыки в Мюнхене. С 1944 жил в Австрии. Гастролировал как дирижер и пианист, был оперным режиссером. Известность ему принесли оперы, в которых он развивал эстетику позднего романтизма; лучшая среди них — музыкальная легенда «Палестрина» (1917, Мюнхен). Среди других сочинений кантаты (в том числе «О немецкой душе», 1921), три симфонии, инструментальные концерты, камерно-инструментальные произведения, хоры, песни, музыка к спектаклям драматического театра.

Палестрина, Джованни Пьерлуиджи да Палестрина (Palestrina) (ок.1525–94) — итальянский композитор, глава римской школы 16 в. Обучался в Риме под руководством одного из мастеров нидерландской школы. С 1544 органист и капельмейстер главной церкви г.Палестрина. С 1551 до конца жизни работал в Риме: возглавлял капеллы собора св.Петра (1551–55 и 1571–94), церкви Сан-Джованни ин Латерано (1555–60) и Санта-Мария Маджоре (1561–66). Руководил хорами, обучением певцов, сочинял музыку. Творчество протекало в период Контрреформации, когда католическая церковь требовала изгнания из церковной музыки светских и народных напевов, упрощения полифонической техники (вплоть до отказа от многоголосия), чтобы облегчить понимание канонического текста богослужения. Однако композиторы римской школы, прежде всего Палестрина, «прояснили» полифоническое письмо, создав высокоразвитое полифоническое искусство, опирающееся на гармоническую основу. Сочинения Палестрины, написанные для хора a capella, стали классическим образцом строгого стиля. Связанная с духовной тематикой музыка Палестрины — объективно-возвышенная, благородно-величавая (например, «Месса папы Марчелло», 1555) — отразила гуманистические черты эпохи Возрождения. Палестрина оказал большое влияние на творчество современных и последующих композиторов, особенно в Италии и Испании. Среди его учеников и ближайших последователей Дж.М. и Дж.Б.Нанино, Дж.Ф.Анерио.

Автор месс (свыше 100), мотетов (свыше 370), литаний, офферториев, магнификатов, духовных и светских мадригалов и др.

ПРИМЕЧАНИЯ
















� Пренеста – древний город в Латии, к востоку от Рима, ныне Палестрина.


� Ср. Деян. Апост. 9, 5.


� Атрий (лат. atrium) – средняя часть древнеиталийского и римского жилища – закрытый внутренний двор, куда выходили остальные помещения.


� Совещания проходили на трех уровнях: в теологической подготовительной комиссии (с участием не пользующихся правом голоса докторов) подготавливались декреты, соборные отцы обсуждали их на общем заседании и формировали мнение большинства, на торжественном заседании декреты провозглашались.


� То есть разрешение пользоваться потиром (литургическим сосудом для освящения вина) светским лицам.


� см. предыдущее примечание.


� Обряд примирения друг перед другом как при принятии в церковную общину нового члена, так и после рукоположения. Является свидетельством народа о ниспослании рукоположенному даров Духа, то есть достойным служения в Церкви является тот, кто получил дары Духа.


� Барди (Bardi) Джованни, граф Вернио (1534–1612), — итальянский композитор, музыкальный писатель. Инициатор создания Флорентийской камераты. В 1592–1605 годах служил у римского папы Климента VIII. В музыкальных сочинениях (сохранились Miserere, мадригалы) одним из первых обратился к новому для того времени музыкально-декламационному стилю — монодии с гармоническим сопровождением. Автор литературных сочинений (опубликованных под псевдонимами Инкрускато и Пуро).











